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Source

Jnanendranath Kumar (compiler and publisher), Bangsha-Parichay (32*-7f#%), Calcutta, 1921-1938. The scans used
are the Digital Library of India copies on archive.org: vol. II in.ernet.dli.2015.301879; vol. III

in.ernet.dli.2015.356039; vol. VI in.ernet.dli.2015.356076; vol. XIV in.ernet.dli.2015.352594. Local copies are in
Downloads/Aguri Source Downloads/Aguri_Bengali_Sources_o02 and _03.

These are the seven entries found when all locally held volumes (I-XIV, XVI, XVII, XIX) were searched for Aguri /
Ugra Kshatriya families on 14 October 2026. The Sahana entry in vol. XII (1932) is not repeated here; its Bengali
text and translation are in research/bangsha-parichay-sahana-2026-10-14/. Volumes XV and XVIII were not
available.

How the text was prepared

Bengali: transcribed page by page from the page images, with machine OCR (Tesseract, best Bengali model) used
only as a starting point and cross-check. The printed spelling of the 1920s—30s is kept (sadhu bhasha; spellings such
as 31, T@9H, =), Obvious broken type has been corrected silently. Where the print is faint or missing, the gap or the

probable reading is given in square brackets. It has not yet been proofread by a second reader.

English: a close translation in plain modern English. Names are romanised (Bijaynarayan, Gangnarayan, Putsuri
and so on). Square brackets in the English mark my own notes, approximate conversions of Bengali-calendar dates,
and uncertain readings or renderings. Round brackets are either the author's own or a short gloss of a Bengali term;
the Bengali column shows which.

Layout: each row pairs a Bengali paragraph with its English. A grey marker such as [4. 25¢] / [p. 215] shows where a

new printed page begins inside a paragraph; a separate grey row shows a page that begins with a new paragraph.
Portrait plates are noted in shaded rows by their captions.

How to read these entries

Bangsha-Parichay is a subscription compendium of family histories, written largely from material the families
supplied. Its entries are status literature: praise is part of the genre, and claims about origins (descent from Agra
soldiers of Man Singh, from the Pala emperors, or from Lausen of the Dharmamangal) are the families' own and
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have not been verified. Their value lies in what they show families claiming in the 1920s—30s, in the names, places,
dates, rites and sayings they preserve, and in the links between families.
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1. Rai Bahadur Bijaynarayan Kundu of Itachuna
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Bangsha-Parichay, vol. II (1921), printed pp. 213—217 - PDF pp. 282—288 of D4_Bangsha_ Parichay_vo2_1921.pdf (archive.org

in.ernet.dli.2015.301879)
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English
p. 213

Among the great donors of Bengal, men devoted to the
good of others and engaged in works for the welfare of
their country, the name of Rai Bahadur Bijaynarayan
Kundu deserves special mention. He is a true friend to
the destitute, a helper of the afflicted and a refuge for
those in distress. What he is doing to improve
education and health in his own country will always
stand as an example.

Rai Bijaynarayan Kundu Bahadur's home is in the
village of Itachuna in Hooghly district. By caste he is
an Ugra Kshatriya. He was born at an auspicious
moment on 27 Kartik 1267 BS (AD 1860—61) at Arrah,
the headquarters of the district of that name in Bihar,
where his father was then working. From the time of
his birth his father's household prospered, in money
and in other ways. From childhood he grew up sturdy,
strong and exceptional. After completing his primary
education at Hooghly he entered City College in
Calcutta. His nature made him a favourite of all his
teachers, and his classmates too were very fond of
Bijaynarayan for his generous spirit. In 1883, at the
age of 22, he joined his father's contracting business in
the Bombay Presidency, and by working with
boundless perseverance he earned a great deal of
money. After his father's death in 1901 he returned
home to manage the extensive zamindari in the
districts of Hooghly, Burdwan, the Santal Parganas,
Calcutta and Howrah.

p. 214

His first ancestor originally came to this country from
Agra (the "western country"). The founder of the line,
the late Dharmadas Kundu, was sent to Bengal by
Maharaja Man Singh as commander of one division of
the army of his senior officers. After the conquest of
Bengal, Maharaja Man Singh gave him a jagir in
Burdwan district and honoured him with the title of
Raja. Nine other commanders of that time received
jagirs in the same way. To show his devotion to Lord
Shiva, god of gods, he arranged a mela (fair) at the
village of Karuri in Burdwan district and built there a
large and handsome temple of Shridhar Narayan,
which has been famous for many centuries. For the
upkeep of that temple and the permanent provision of
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its worship and festivals he settled part of his jagir as
debottar (land dedicated to the deity), and worship and
festivals are still duly held there.

A later famous descendant of this distinguished line,
the late Chaitanyacharan Kundu, settled at the village
of Itachuna in Hooghly district in order to protect the
Burdwan Raj's estates from the depredations of the
Marathas, who at that time were demanding chauth, a
quarter of the revenue, from Bengal. Since then the
later generations have lived at Itachuna. On his death
his son, the late Tulsiram Kundu, was appointed to his
post without delay. Tulsiram's great-grandson, the late
Saphalyaram Kundu, a man devoted to his country's
good and renowned for his compassion, gave generous
help in food and clothing to the tenants of all the
Maharaja of Burdwan's estates in Hooghly district
during the terrible famine of 1773—74 [as printed].
Seeing his relief work for the destitute and poverty-
stricken tenants during the famine, [p. 215] the Raja of
Burdwan was greatly pleased and granted him lakhiraj
(rent-free) land in Hooghly district. This property is
still held by his descendants.

[Portrait plate between pp. 214 and 215:] The late
Srinarayan Kundu.

The late Saphalyaram Kundu built another temple of
Shridhar at Itachuna and established a large guest-
house (dharmashala). Visiting guests are still duly fed
at this guest-house to this day. For the villagers'
bathing and drinking water he dug many large tanks,
both within his own estate and in other villages. His
son, too, entered some office under the Burdwan Raj,
maintained the good works of his forebears according
to family custom, and died after a life of peace and
comfort. His grandson, the late Nilmadhab Kundu,
practised as a pleader in the Hooghly court; he soon
earned a high reputation for his ability, but died
prematurely.

His eldest son, the late Srinarayan Kundu, carried on
all the family's affairs according to the custom of his
father and grandfather, and served with distinction as
a surveyor under the Government. On his father's
death he gave up government service and returned to
his village to look after his own zamindari. The
energetic Rai Bijaynarayan Kundu Bahadur is his son.

He has thoroughly renovated and improved the
charitable works his forebears established to relieve
the people's hardships: a free high English school, a
chatuspathi (Sanskrit school), an orphanage, a
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dharmashala, roads and ghats. In the villages of his
zamindari near Itachuna he has built a fine, broad,
tree-lined road, 13 [p. 216] kos or 26 miles long, linking
them to one another, to the great benefit of everyone,
high and low. In the free school he founded, the sons of
rich and poor alike are educated without charge; poor
and sick people are well treated in the hospital, with
proper diet and medicine; the destitute receive their
daily food at the orphanage and the dharmashala; the
tenants of the zamindari benefit in many ways and
have their children well educated free of cost.

In his own village and the neighbouring hamlets he has
dug many more large tanks with flights of steps, and
dredged the reservoirs founded by his ancestors,
greatly improving the prosperity and health of those
villages. Following closely in his late father's footsteps,
he has made lasting provision for everything. In his
own village he has laid out a model farm so that
cultivators can learn better farming.

Nowadays a serious decline in cattle is seen
everywhere in the country, and agriculture is declining
with it. In the past Hindus regarded cattle as divine
and tended them with great devotion. It is most
regrettable that today people pay no attention at all to
improving their cattle. But the generous Rai Bahadur is
striving to improve the cattle of this region. At his own
cost he has set aside pasture (gochar), either by
exchanging good land for poor land or by buying land
at above its value. Within these pastures he has
planted ashwattha (pipal) and other trees to shelter the
herds and herdsmen from sun and rain.

To relieve the hardship of people who come from far
and near to cremate their dead, [p. 217] he spent a large
sum building a large cremation ghat at the holy
pilgrimage place of Tribeni, on the bank of the sacred
Bhagirathi, together with lodgings there for those who
come. This has been a great public service. This
magnanimous man has resolved to undertake several
further good works for his tenants, and has set aside Rs
25,000 a year for improving the health of the general
public. Works of this kind have been carried on for 14
or 15 years, and many more are being started one by
one.
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The Government, much pleased by his generosity and
public spirit, awarded him a Certificate of Honour in
1908. In 1909 it conferred on him the title of "Rai
Bahadur", and two years later gave him a further
Certificate of Honour for his liberality and public
spirit. He pays Rs 50,000 a year in revenue to the
Government and to the Burdwan Raj.

His able son, Bishnunarayan Kundu, is engaged in
importing goods from abroad and exporting goods
from India, and at a young age has gained considerable
knowledge, experience and skill in trade. It is hoped
that he will earn great wealth in future, uphold the
family's former glory and win renown.
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2. Rai Banwarilal Hati Bahadur of Adhra
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Bangsha-Parichay, vol. III (1923), printed pp. 371—373 - PDF pp. 520—524 of D4_Bangsha_ Parichay_vo3_1923.pdf

(archive.org in.ernet.dli.2015.356039)
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[Portrait plate facing p. 371:] Rai Bahadur Banwarilal
Hati. [The caption spells the surname 2I; the text uses

ab/ 6]
p. 371

He was born on 20 Falgun 1264 BS [c. March 1858]
into an Ugra Kshatriya family in the village of Adhra,
about 8 kos west of Burdwan. As a boy he studied at
the village pathshala. His grand-uncle (father's father's
younger brother), the late Kshetramohan Hati, was an
accomplished scholar of Persian and Arabic. He
practised for many years with distinction as a pleader
at the judge's court at Suri and was then appointed
munsif. Kshetramohan's eldest son, Ramnarayan, was
also a pleader. In 1869, while his grandfather was
munsif in the Kandi subdivision of Murshidabad
district, he went there and was admitted to the English
school at Kandi.

His elder brother, the late Biharilal Hati, was a doctor.
He studied at the Calcutta Medical College and in 1872
passed the final examination at the top of the list,
winning a gold medal. In 1873 he began practice in
Howrah. As his grand-uncle had retired from his post
as munsif at about that time, he went to his elder
brother and was admitted to the Howrah Zilla School.
But his brother was soon transferred from Howrah, so
he returned to the Kandi school, and in 1875 passed
the Entrance examination in the first division and won
a scholarship. He then passed the F.A. in 1877 and the
B.A. in 1879 from what was then the General
Assembly's Institution in Calcutta, and passed the law
examination from Presidency College in 1881-82.

After retiring as munsif, his grandfather was appointed
dewan of the Jamua Raj in [p. 372] Murshidabad
district, and so lived at Berhampore from time to time.
At his grandfather's direction he first began practising
as a pleader at the judge's court in Berhampore in
1882. But on his grandfather's death in Falgun 1289 BS
[c. February—March 1883] he left Berhampore and
returned to his own district of Burdwan, where he has
practised as a pleader ever since. In between, early in
1888, he was appointed a munsif and served for a short
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time at the Pingna chauki (munsif's station) in
Mymensingh district.

In 1899 he was appointed Public Prosecutor
(government pleader on the criminal side) of Burdwan
district, and he holds that post to this day. In 1907 he
was enrolled as a vakil of the Calcutta High Court.
When the Bengal Local Self-Government Act came into
force he was elected a member of the Burdwan District
Board in 1892; he has remained a member ever since,
and from 1892 to 1918, a period of 27 years, he was
vice-chairman of the District Board.

Because he carried out the District Board work
entrusted to him so well over this long period, the
chairmen of the District Board of the time (that is, the
District Magistrates) and its members, pleased with his
work, had the District Board establish a middle English
school and a charitable dispensary for the public at
Adhra, his birthplace, and build a 5-mile metalled road
from Galsi, the nearest railway station, to Adhra
village. He had the buildings needed for the school and
dispensary put up at his own cost, [p. 373] and acquired
the land needed for the road at his own expense.

For his ability the Government awarded him
certificates of honour, first in 1903 and again in 1908,
and in 1917 the title of "Rai Bahadur". He has five
brothers; of these the eldest, the late Biharilal, was a
doctor, and the youngest, Rameshchandra, practises as
a pleader at the Burdwan judge's court. He has four
sons. The eldest died suddenly in 1912. The second,
Radhagobinda, passed the B.L., was enrolled as a vakil
of the High Court, and now practises at the Burdwan
judge's court. The third, Jagadishwar, manages the
family property and is in business, and the youngest,
Ramgobinda, has passed the B.A. and is studying law.

Since 1921 he has been one of the commissioners of the
Burdwan Municipality.
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English
p. [360]

He lives in a small village called Kurchi, in Katwa
thana of Burdwan district. He is a thread-wearing
(upavita-dhari) Ugra Kshatriya. The family's period of
ritual impurity after a death is twelve days. Their
forebears were Kshatriyas bearing the title "Barman".
After coming here, however, they came to be called
"Ugra Kshatriya". In their rites, though, they still write
or say "Barman" (and "Barmani" for women). Their
taking of the thread did not come with the recent craze
for taking the thread; they have worn it since long ago.
Normally, however, everyone wears the thread in the
form of a garland (mala), and during rites it is worn
dakshinavarta [in the prescribed sacred-thread
position].

The family deities are Singhabahini and Shridhar. The
name of the ancestor who left the family's former home
and came here has not faded from anyone's memory:
he was Durgacharan. He had two sons, the first
Bishwanath and the second Bholanath. The two of
them built and consecrated two Shiva temples, which
remain as their memorial. The names of several
generations after Bishwanath and Bholanath have not
been found; those that follow are given in the table
below. There is a popular tradition that the family deity
used to converse with Bhagabat [an ancestor named in
the table].

Paramsukh was born on 23 Agrahayan 1293 BS [c.
December 1886]. He is the son of a wealthy man, and a
pious mahajan (moneylender and merchant).

[Portrait plate facing p. 361:] Sri Paramsukh Hazra.
p. 361

[Genealogical chart, set out here as text.] The Hazra
family of Kurchi. Durgacharan — Bishwanath,
Bholanath. * * * * (several generations unknown).
Bhagabat — Shrimanta — Sarbacharan — Nilmadhab
and Pratap. Nilmadhab — Paramsukh. Paramsukh's
children, as charted: Sarasamohan, Niranjan,
Ramranjan, Jaminimohan, Anandamayi, Lalitmohan,
Ashokbasini, Satyanarayan, Menakarani, Bibhabati.
Sarasamohan — Dhirendra; Niranjan — Birendra.
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4. Bijaygobinda Chaudhuri of Putsuri
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English
p. 107

It is hard to say exactly when the ancient and pure
Kshatriya caste called Ugra Kshatriya in the Rarh
country first came to Bengal. Many think that they
came to Bengal from the Agra region with Raja Man
Singh, and that this is why they are colloquially called
"Agari". The Jain sage Jaymalla wrote a book called
Pardeshi Rajaka Chaupai 500 years ago. In verse 68 of
that book we find:

[A verse in Rajasthani/Hindi, quoted in Bengali script.
Tentative rendering:] "The Bhoja and Ugra-Kshatriya
clans [and the] Upanaji, and the Ikshvaku lineage too;
decked in ornaments, mounted on their own steeds,
they gathered in bands together."

On page 350 of the 1921 Census Report (Vol. V, Part I)
we find: "The Aguries appear to have been the
dominant race round Burdwan right up to the Mogul
times!" [quoted in English in the original]

Within the Suta branch of this caste there are eight
Kulin houses, and all of them bear the title Chaudhuri.

Those bearing the name "Indu" hold first place among
those eight houses. The Chaudhuri family of
Gobindapur, near Shaktigarh in Burdwan, is a
particularly distinguished Kulin house of the Indu line.
One branch of it first came to the village of Poshla in
the same district and now lives at Putsuri. The subject
of this article, the late Bijaygobinda Chaudhuri, was
one of the brightest jewels of this family.

p- 108

Debiprasad Chaudhuri of Poshla married Kripamayi,
daughter of Lakshmanchandra Gon of Putsuri. As
Lakshmanchandra had no son, his property passed to
Kripamayi and his other daughters, and for this reason
Debiprasad could not spend much time in his own
village of Poshla. Debiprasad's son Ambikacharan was
born in Kartik 1208 BS [October—November 1801],
and within two or three days of his birth both
Debiprasad and Kripamayi died. Ambikacharan was
brought up by his mother's sister, Pyarimani. As
Pyarimani had no children of her own, she lavished all
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her affection on Ambikacharan. The danasagar
shraddha (funeral rite with great gifts) of
Ambikacharan's maternal grandmother was performed
with special splendour. Many Brahmin pandits
gathered for the shraddha, and 7 or 8 bighas of land
south of the village tank called the Sayar were levelled
to feed the invited guests.

Ambikacharan was endowed with many virtues. People
of the neighbouring villages too were charmed by his
character and called him "Bara Chaudhuri" (the elder
Chaudhuri); to this day his line is known in that area as
the family of the Bara Chaudhuri. In later life he
became a devout Vaishnava; [his mind] had been set
on religion from boyhood. Gopaldas [reading
uncertain] Babaji, a companion of Chaitanya, had
founded a temple of Gopinath at Putsuri, and
Ambikacharan loved to go to that temple and converse
with holy men, sannyasis and devout Vaishnavas.
Brindabandas Thakur lived at Denur, the village next
to Putsuri, and a manuscript in Chaitanya's own hand
is still kept in that village. A very old [p. 109]
manuscript of Brindabandas Thakur's priceless
Vaishnava work, the Chaitanya-Bhagavata, had long
been carefully kept in Ambikacharan's house.
Ambikacharan worshipped that manuscript every day.
Recently the manuscript was exhibited at the Panihati
Vaishnava Sammilani (Vaishnava conference). All the
old manuscripts of that great work found so far, and
their printed editions, end with the account of
Pundarik Vidyanidhi. The old manuscript found in the
Chaudhuri house contains three additional chapters,
and this discovery has caused a stir among Vaishnavas.

Ambikacharan had five sons, Kailash, Bhubanmohan,
Kapileshwar, Ramdas and Keshabchandra, and one
daughter, Nistarini. When the youngest,
Keshabchandra, died young, Ambikacharan gave up
fish and meat, and even tobacco. Hospitality to guests
and devotion to gods and Brahmins were his
hallmarks. The devout Ambikacharan never gave
evidence in a court, although as a result he often
suffered fines and loss of property. [His belief, partly
illegible in the print,] was that in giving evidence one
has to tell lies, willingly or unwillingly. Everyone in
that area held him in sincere devotion and respect for
his gentle nature and his truthfulness.

Soon after the death of his youngest son, his eldest son
Kailashchandra died, leaving three infant sons
(Mangobinda, Dolgobinda and Bijaygobinda) and a
daughter, Brajendramohini. Bearing this bereavement
like a true ascetic, Ambikacharan arranged for the
education and upbringing of his fatherless grandsons.
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Putsuri village lies 11 miles from Burdwan [town]. As
there was no English education nearby, he arranged for
their higher education at Burdwan and Berhampore,
though it cost more than he could afford. [p. 110]

Ambikacharan's second son, Bhubanmohan, became a
sub-inspector of police. The Government, pleased with
his ability, selected him for appointment as a deputy
magistrate, but before he received his letter of
appointment a respectable Muslim prisoner in his
custody drowned himself in the Ganges at Purbasthali.
This blocked his advancement. Bhubanmohan's
descendant Jang Bahadur Chaudhuri now lives in the
village of Mahachanda.

Ambikacharan's third son, Kapileshwar, after passing
the F.A,, qualified from the newly founded Medical
College and entered government service, but died
young. Everyone in the village was astonished at the
composure with which Ambikacharan bore the death
of this accomplished son. His fourth son, Ramdas,
worked on the railway and died leaving three
daughters. The two sons of the eldest daughter,
Nrityagopal and Bidurchandra, live in the village of
Bahiri. The second daughter died at Brindaban,
widowed and childless. The youngest daughter,
Dintarini, was married to Radhikaprasad Chaudhuri of
the village of Untia. Radhikaprasad's eldest son,
Bibhutibhushan, founded the well-known
"Deshabandhu Mishtanna Bhandar" (sweetshop) on
Harrison Road, Calcutta.

When Kailash's eldest son, Mangobinda, grew up and
took charge of the household, Ambikacharan decided
to spend his life in religious practice, but Mangobinda
too died, at the age of 24. An astrologer had said that
Mangobinda faced a dangerous period (phanra) at that
time, and for that reason Ambikacharan had not had
him married. Ambikacharan, however, did not involve
himself in worldly affairs again. He handed [p. 111] the
management of everything to a son of his wife's
brother, and himself became absorbed in chanting the
name of Hari.

Kailash's second son, Dolgobinda, first worked as a
teacher at Berhampore, then served 35 years in the jail
department, retiring in 1910 as jailer of Dacca. In
recognition of his integrity and ability he was given the
title of Rai Bahadur. While Dolgobinda was jailer at
Puri, Ambikacharan died on 2 Baisakh 1293 BS [April
1886], chanting the name of Hari. Dolgobinda drew his
pension for three years and died on the bank of the
Ganges at the house of his younger brother
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Bijaygobinda at Purbasthali. His son Kripasindhu is
now in business at Nabadwip.

Kailashchandra's third son, Bijaygobinda, was born on
19 Agrahayan 1264 BS [early December 1857]. Left
fatherless in infancy, he was brought up with love and
care by his grandfather. With his grandfather's
encouragement he entered the Azimganj school, where
his own merits made him a great favourite of the
teachers. He always stood high in examinations and
won prizes and scholarships. The eminent Bhudeb
Babu [Bhudeb Mukhopadhyay] was then Inspector of
Schools for that region. When Bijaygobinda passed the
Minor examination from the Azimganj school in 1874
with a scholarship, Bhudeb Babu advised him to enter
the Calcutta Medical College and wrote a
recommendation for the Medical College in his own
hand on Bijaygobinda's scholarship certificate. But
because his uncle Kapileshwar had died immediately
after qualifying from the newly founded Medical
College, everyone at home was then strongly opposed
to [p. 112] medical study. At their insistence
Bijaygobinda told Bhudeb Babu everything and, with
his permission, entered the Khagra school, passing the
Entrance examination creditably in 1876.

After passing the Entrance, Bijaygobinda joined the
F.A. class. But he soon got a post under the
Government in the jail department and so could study
no further. For some time he served as a deputy jailer.
But as that work was not to his taste, he took up the
post of sub-registrar in the Registration Department.
In the course of government service he was transferred
to many places in Bengal and Bihar. At Darjeeling,
Buxar, Khulna and elsewhere he was very popular. At
Khulna, Burdwan, Katwa and other places he was
appointed an honorary magistrate.

He married Abhilashini Devi, daughter of Kunjabihari
Ray of the village of Manteswar. After the deaths of
Kunjabihari Ray and his only son, Prasannakumar
Ray, their property passed to Bijaygobinda's sons
Siddheswar and Gopeswar. To look after the
Manteswar property, Bijaygobinda did not stay long as
sadar (district headquarters) sub-registrar, though he
knew this would hold back his own advancement. He
had himself transferred, by choice, to Katwa and
Purbasthali, served at Manteswar in his last years, and
retired in 1916 [first digit faint in the print].

Because he had to take up employment young, he
could not go far in college. But throughout his working
life he spent most of his time on literature and the
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study of the shastras. He was a very simple, [p. 113]
handsome, genial and devout man. Anyone who talked
with him even briefly came away delighted. He never
told a lie in his life, and for fear that he might
unknowingly say something untrue if he had to testify
in a lawsuit, he followed his grandfather's example and
never gave evidence in court. Because of this he often
had to bear financial loss. But the pious and devout
Bijaygobinda never hungered after money. He did not
hesitate to spend, without thought for the future, on
whatever he believed was right.

After the death of his grandfather Ambikacharan,
everyone said that the first shraddha of so great-
hearted a man should be performed with ceremony, as
a danasagar shraddha; but as there was little money in
hand, all gave up the idea. Bijaygobinda was then
working at Darjeeling, where he was very popular for
his pleasant character. One of his friends, hearing that
he could not perform this good work for want of
money, lent him what he needed at low interest. With
that help Bijaygobinda performed Ambikacharan's
danasagar shraddha. It is said that so many relatives
gathered for the shraddha that every householder in
Putsuri had to give up more than one room to house
kinsfolk who had come from many places. In later life
he never stinted on spending for his sons' education.

He had three daughters and three sons. The eldest
daughter, Siddheswari, was widowed and died young
without children. [p. 114] On hearing of his son-in-law's
death he fainted, and for a month afterwards he often
fainted. His second daughter, Shibadasi, died in 1913,
leaving a son named Baidyanath. His youngest
daughter, Uddharini, was married to Kshetranath
Chaudhuri of Putunda. Kshetranath practised as a
pleader at Burdwan and is now in business in
Rangoon. Kshetranath's two daughters, Sunitibala and
Malinprabha, have been married into suitable families.

Bijaygobinda's youngest son, Madanmohan, died
young. His eldest son, Siddheswar, was born in 1300
BS [1893—94]. He was a distinguished student of the
University. He passed the B.A. with distinction from
Presidency College with first-class honours in English,
and won the Dwarkanath scholarship of Rs 1,200. In
the M.A. examination too he came third in the
University. Later he also passed the law examination
with credit. Siddheswar Babu worked for a time as
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superintendent of the Burdwan school, and then for a
time as professor of English at the Scottish Church
College, Calcutta. After that he entered the Excise
Department under the Government, and he now serves
as an excise prosecutor in the Senior Bengal Excise
Service. Impressed by his ability, the Punjab
Government took him to Delhi to conduct several
difficult cases against the notorious gang of Meena
Peshawari, and there he won considerable fame. In
1932-1933 Siddheswar Babu was an expert member of
the Bengal Legislative Council. He has three daughters:
Rajlakshmi, Swarnalata and Manika. His eldest
daughter is married to Bholanath Chaudhuri of Denur,
[p. 115] near Putsuri.

Bijaygobinda's second son, Gopeswar, was born in
1302 BS [1895—96]. After studying up to the B.A. he
lived in the village. He now lives in Calcutta and is in
business. He has three sons, Prabarkrishna,
Bipulananda and Debkumar, who are at their studies.

After retiring, Bijaygobinda lived for a while at Putsuri,
where he was president of the local high school
committee. Later he set out on pilgrimage and, with his
wife, visited every holy place from Hardwar to Puri. He
died suddenly of heart disease on 20 Kartik 1340 BS [c.
6 November 1933] at the Calcutta residence of his son
Siddheswar. His wife, Abhilashini Devi, survives him.
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The late Pratap Chandra Ray, C.I.E.

p. 185

The late Pratap Chandra Ray, C.L.E., the English
translator of the Mahabharata, was born of Ugra
Kshatriya stock in the well-known Ray family of the
village of Shanko in Burdwan district.

Lineage and residence

The Ugra Kshatriyas were originally people of the Agra
region, and for that reason they are known in Bengal as
"Agari". At the time of the rise of Mughal rule and the
end of Pathan rule, the Ugra Kshatriyas came to Bengal
as part of the Mughal army, and after the Mughal
conquest of Bengal many of them received large jagirs
and other grants as a reward for their services and
began to settle in the Burdwan region. On this occasion
the Ugra Kshatriya Raja Bagh Ray, founder of the Ray
family, received the whole of pargana Bagha as a jagir,
and set up his residence at the village of Khano, near
the present Khana Junction station (E.I.R.), which was
then the frontier of Mughal territory. Raja Bagh was a
brave man of great character. Many sayings about his
piety and upright conduct are still current in this area.
To help agriculture and for the convenience of his
tenants he had seven large tanks dug at various places
in his jagir, among them Ishan Dighi, Parul Dighi and
Trishul Dighi. The place at the western edge of Khano
village where Bagh's standing army (the author's
English) was quartered is still called "Paltan Danga"
[the regiment's ground].

p- 186

Raja Rajballabh Ray, a descendant of Raja Bagh,
moved the family seat from Khano, for ease of
administration or for some other reason, and
established it on the south side of the Grand Trunk
Road (at the place now called Shanko).

Shankhagarh, or Shanko

Raja Rajballabh surrounded this place with three
moats, one inside the other like the coils of a conch
shell, and, having installed the goddess Shankheshvari,
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named the place Shankhagarh (or Shanko). The
goddess's stone image still stands in a ruined temple at
the gateway of the fort, at the western edge of the
village. The god Ushaditya is also an old deity of this
place. Ushaditya is an image of the Sun, so it can be
said without doubt that whoever installed it was a sun-
worshipping Kshatriya, or Ugra Kshatriya. Although
traces of all three of Shankhagarh's moats cannot be
found today, the main fort can still be seen intact.
There were two ways in and out of the fort, on its east
and west sides, and both were guarded by Bagdi
warriors [in the service?] of the Ugra Kshatriyas. To
come into the town or to leave it one had to cross the
moat by boat, and for this reason these two paths are
still called "la-bata" [a ferry way; the author's English
gloss, "Ferry-ha...", is partly illegible]. Looking at
where the different castes live in the village, one can
clearly see that this was a Hindu, and above all an Ugra
Kshatriya, place. The Bagdi, Dom, Chamar, Bauri and
Muslim hamlets still lie outside the fort. Most of the
people living inside the fort are Ugra Kshatriyas,
together with Brahmins, Nabashakh and other castes
who served their households. The small number of
Kshetri people who now [p. 187] live at the southern end
of the walled town are not old inhabitants of the place.
Long after Ugra Kshatriya power had been destroyed,
the then ruler of Burdwan bought the collectorate
rights to this place and settled this newly arrived
community here. They are all close relatives of the
Burdwan Raj who receive allowances (tankha) from it.
A short distance south of the fort there is a small
hamlet called "Mogal Sima" [the Mughal border]. This
hamlet must surely have marked the boundary of the
territory then held by the Mughals. This boundary-
marking hamlet near the Ugra Kshatriya stronghold of
Shankhagarh, and the hamlet of "Daudpur” (or
[Dadpur?]) three miles to its south, can surely be taken
as clear evidence of the Mughal victory over Daud and
of the settlement of the Ugra Kshatriyas in the
Burdwan region immediately afterwards. When the
tank called "Mundamala" [garland of skulls], west of
the village on the far side of the fort, was dredged,
many human skeletons were found. This suggests that
the Ray family had to fight many attackers, many
times, in defence of the fort.

[...] It was in Raja Rajballabh's [time] that the village of
Shanko made great progress. The present
chandimandap, natshala [hall for performances],
rasmancha and the large, palatial residence were all
built at this time.

Works of the Ray family
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The Shiva temples in various parts of the village, and
the large and well-known tank called "Sukh Sayar",
still proclaim the incomparable works of Raja
Rajballabh. The late Subal Chandra Ray was Raja
Rajballabh's son. He won great renown by founding
the present sadabrata [free kitchen] and guest-house,
digging tanks and setting up markets (hat-bazar) in
various places. The Ray family's worship of the gods,
its hospitality to guests, its Dol and Durga festivals and
other rites, [p. 188] and its gifts of land and tanks to
gods and Brahmins, still keep its descendants in
honour in this area; and for this reason Brahmins still
take a dakshina [ritual fee] of only one paisa when they
are fed at this family's house.

Pratap Chandra Ray was born on 15 March 1842 in one
of the branches of this celebrated and greatly honoured
Ray family.

Birth and infancy

His father's name was Ramjay Ray and his mother's
Drabamayi Debi. Pratap was Ramjay's youngest child.
His elder brother died in childhood, and his elder
sister, Sarbamangala Debi, lived on for some time after
Pratap's death. The events of Pratap's early life have
been gathered from this elderly lady. When Pratap was
only two and a half, his mother died, and from then on
the care of the helpless child fell on Sarbamangala. As
a child Pratap was sturdy and extremely restless, so it
was not always easy for Sarbamangala to keep him in
hand. In this way the motherless Pratap grew up amid
the many disorders of a household without women; but
some time later, when Sarbamangala married and
went to her husband's home, Ramjay found himself in
great difficulty with Pratap. In this situation there was
no choice but to seek the help of a close relative of his
named Krishnamani Debi. Krishnamani was childless
and had been widowed as a girl. She lived in her own
house at Kalna on the small income her husband had
left her. When Krishnamani came to Shanko for
Sarbamangala's wedding, Pratap, who had been
deprived of a mother's love, became deeply attached to
her, and Krishnamani in turn poured all the unfulfilled
love of her [p. 189] mother's heart on the sturdy boy. As
a result Krishnamani took Pratap with her when she
returned to her house at Kalna, and began to bring him
up as if he were her own son. Two years later, when
Pratap was seven, Ramjay died, and Pratap went on
living at Kalna as Krishnamani's son.
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While he was alive, Ramjay used to give Krishnamani
some help. But now that even this help stopped,
Krishnamani was in great difficulty.

Childhood and education

How to provide for the boy's education and his food
and clothing was a question that troubled her greatly.
Having no other way, Krishnamani at last sought the
protection of a Brahmin neighbour. It was agreed
between them that Krishnamani would work as the
Brahmin's maidservant and Pratap would herd his
cattle, and that in return the Brahmin would provide
food and clothing for mother and son and take on the
cost of Pratap's education. But one whom fate has set
aside for great work cannot waste his life merely
getting enough to eat and wear and herding cattle.
Almost all the spare time Pratap had after finishing his
daily and occasional tasks he spent carefully on his
own studies. His benefactor was charmed to see such
perseverance and dedication, stopped his cattle-
herding, and enrolled him free of charge in the local
pathshala along with his own sons. Pratap never
forgot, in later life, the kindness of this selfless, [p. 190]
generous and great-hearted Brahmin. Once his own
circumstances had improved a little, he settled an
allowance of five rupees a month on the Brahmin and
his wife.

Although free schooling at the pathshala had been
arranged, Pratap's education was not getting far for
want of textbooks. At first he used to study from his
classmates' books, but seeing that this inconvenienced
them, and thinking it wrong to make his mother
anxious about it, Pratap hit on a novel way of raising
the price of his books. He noticed that devout Hindus
worshipped the goddess Ganga every day at the
bathing ghats by offering coconuts, and that many
poor boys of his own age fished these out of the water
and ate them. Pratap thought that if he too could
collect the coconuts like those boys and sell them, he
could easily raise enough money to buy books. With
Pratap, to think was to act. He at once jumped into the
water. Pratap was stronger and healthier than the
other boys, so he collected more coconuts than any of
them. Whatever he got by selling them he handed over
to his mother. Pratap was very gifted and intelligent,
and within a short time he gained a serviceable
grounding in reading and writing Bengali and in
arithmetic.
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Pratap in Calcutta

Pratap was now only fifteen. Young as he was, he had
already [p. 191] come to know very well what sorrow
was. But before he could imagine that a still heavier
sorrow might darken the whole sky of his fortunes, his
mother, his only guardian, died. Pratap was
overwhelmed by the loss of his loving mother, and
nothing could console him or hold him at Kalna any
longer. He drifted out into this crowded world alone,
helpless and penniless; who could then have known
where it would lead? Pratap had heard that in Calcutta,
then the capital of the English, nobody went short of
food and clothing. As we have seen before and will see
again, with Pratap to think was to act. Newly bereft of a
mother's love, ignorant of the world, a helpless village
boy, Pratap plunged into the human ocean of Calcutta!
It is a pity that Pratap left no account of his first years
in Calcutta, but it is certain that he had to make his
way through much hardship at this time. No one who
has not suffered it can imagine what a terrible
emptiness he had to struggle against, alone, helpless
and without a cowrie to his name, in so crowded a city
as Calcutta. After spending some days more or less on
the streets, Pratap, as fate would have it, managed, we
do not know how, to find shelter with the late
Kaliprasanna Singha. Moved by Pratap's robust health,
his well-made frame and above all his pitiable face, Mr
Singha took him on as his personal khansama
[household servant] at seven rupees a month. By his
ability and his straightforwardness Pratap very soon
won his master's heart, and Singha promoted him, at
fifteen rupees a month, [p. 192] to the post of gomasta
[agent] collecting the rents of his houses in Calcutta.
Mr Singha was very fond of Pratap. Seeing his love of
study, he gave him special opportunities and facilities
to pursue it.

At this time Babu Kaliprasanna Singha was engaged in
translating the Mahabharata into Bengali. He
distributed this translation free, but only to pandits, so
the general public gained little from his gift. Every day
Pratap saw hundreds of applicants turn away
disappointed at not getting the book; some, knowing
him to be his master's favourite, even pleaded with him
about it; but what could he do? The sight, though,
wounded Pratap deeply. From this time he resolved in
his heart that if he ever became a man of means, he
would give the Mahabharata free to everyone, high and
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low alike. For the poor, humble Pratap, a servant of
others, such a resolve was sheer madness! But we shall
see that the seed of great inspiration he quietly sowed
in his heart at this time in due course grew into a
mighty tree, rich in flowers and fruit, spreading to the
horizon. The great-souled Kaliprasanna Singha died
soon after the Bengali Mahabharata was completed
[the translation was finished in 1866; Singha died in
1870]. After the death of his beloved patron Pratap
took no further employment. He hated servitude with
all his heart. Having no alternative, and won over by
the late Mr Singha's affection, he had served him for
these four years; but why go on?

p- 193

Pratap was a very thrifty man of honest character.
None of the temptations of the city of Calcutta could
seduce him.

Working life in Calcutta

Wasting neither time nor money, he saved most of his
small income for the future, and almost all the spare
time he had between duties he gave to his own
education. Needless to say, on a salary of fifteen rupees
a month Pratap had been able to save very little. With
this tiny capital he turned to business on his own
account.

At the time we are speaking of, the Calcutta Normal
School was housed in the spacious mansion of the Seal
family at Jorasanko. In the round room attached to
this building (it is still there) Pratap, using only half his
capital, opened a modest general store. Among the
goods in his shop there were always small stocks of
things useful to schoolboys: Barnaparichay parts 1 and
2, dharapat [arithmetic tables], paper, pens, ink,
exercise books, pencils, knives, scissors, needles and
the like, and a few toys, lozenges, snacks and so on.
Small as it was, the shop soon won a good name
through Pratap's thrift and honesty, and the profits
were not bad. Pratap now put the other half of his
savings into the business and enlarged the shop a little.
Some time later he turned the shop into an order-
supply office, and his profits grew further.

p. 194
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Pratap was now twenty-three. His business was doing
well, so his finances had become much more
comfortable.

Marriage and household life

After a long eighteen years, wishing to see the land of
his birth, Pratap went back to Shanko for the first time,
and soon returned to Calcutta with a charming life-
companion. His wife, Golap Sundari, had more or less
chosen Pratap as her husband herself. Of this happy
marriage was born Pratap's only daughter, Haridasi,
on 12 July 1868. On his return to Calcutta Pratap threw
himself into his work with still greater energy. He was
no longer alone; now he had someone else to support
and make happy. Pratap could not be content with
little. His lofty ambition, his rare self-reliance and his
matchless capacity for work would not let him stay
within the bounds of this small business, and
constantly urged him towards some larger task, one
into which he could pour his whole being, all his
ability, all his skill and all his energy.

The old idea of spreading the Mahabharata was the
first thing that came to his mind. As we have seen, with
Pratap to think was to begin. The spreading of a
Bengali Mahabharata was something that even men as
wealthy as the Maharaja Bahadur of Burdwan and the
late Kaliprasanna Singha had undertaken only after
careful thought; but the ever self-reliant Pratap,
without a moment's thought about how to accomplish
it, [p. 195] set to work at once. For the reader's
information we quote a passage from what he wrote on
this subject in [the preface to?] his published English
translation of the Mahabharata: "Impressed from my
very you[th wit]h the desire of rendering the great
religious works [of my country] easily accessible to my
countrymen, fro[m] a hope t[hat such] a step, if
accomplished, would, to a certain exten[t, counte]ract
the growing Scepticism and irreligion of [the a]ge, I
nursed the wish in secret, my resources having [been]
quite disproportionate to the grandeur of the
[enterprise]. ***After some years' unremitting toil, I
achie[ved suc]cess in my business * * upon which, if I
liked, [I could] retire. But without doing anything of
the kin[d, I r]esolved to carry out, of course to the
extent o[f my me]ans, the scheme I had always nursed
regarding [the grleat Sanskrit works of antiquity."
[English in the original. A vertical strip down the
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middle of this page is blank in the scan; letters in
square brackets are supplied from context.] The gist:
"The desire to make [the religious works] of India
easily understood by my countrymen, which I had
cherished in my heart from the very start of my youth,
and through which I have been hoping to remedy as far
as possible the religious doubt and irreligion of the
present age, [I] pondered long in secret; but as my
capital seemed quite insignificant beside the vastness
of this aim, I could not set to work at once. * * * With
what I had earned by several years of back-breaking
toil I could, had I wished, have lived in reasonable
comfort. [p. 196] But instead I resolved to do as much as
I could to fulfil my long-cherished hope of spreading
the ancient Sanskrit works."

The Bengali translation of the Mahabharata was begun
in June 1868 and completed in 1873. Pratap was
greatly helped by having the tireless and learned
Durgacharan Bandyopadhyay as his assistant in this
work. Of the [?],000 copies of the first edition, most
were sold in the ordinary way as merchandise at Rs 42
a copy, and this brought Pratap a large income. In
Bengal Pratap alone had the daring to take on so large
an undertaking, and as the reward for his courage he
came to great wealth and honour.

His wife's death and his state of mind

But unbroken happiness and prosperity are very rare
in human fortune. Although after several years of
gruelling work Pratap had won great wealth and much
honour among his own people, who could have known
that on this first step of his rise, while still young, he
would lose his beloved wife and have to take refuge
once more in the lonely bosom of solitude? Pratap
became extremely anxious about his little daughter
Haridasi, then in her seventh year. We give Pratap's
state of mind at that time in his own words. He wrote
at this time to his dear friend Durgacharan: "At present
I am half mad. The doctors, the kavirajes and my
friends tell me to have a change of air, but with whom
am I to leave Haridasi, the little keepsake of my
beloved, [p. 197] and go? Besides, my illness is not of the
body but of the mind; what good a change of place can
do it, I do not know."
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Two years later Pratap gave Haridasi, then in her ninth
year, in marriage to a well-born, well-educated and
wealthy young man, and so was more or less relieved of
anxiety; but he could not forget his grief for his beloved
wife.

The "Datavya Bharat Karyalay" [Charitable Bharata
Office]

His house in Calcutta, entwined with old memories,
began to feel like poison to him. Carrying on a
pointless, empty life became unbearable, and he left
home. He travelled to many places, Dhaka,
Mymensingh, Barisal, Kakina, Bhawal,
[Muktagachha?], Puthia, Dinajpur, Rangpur and
others, and by meeting and getting to know many
wealthy and middle-class gentlemen, some already
known to him and some not, his restlessness of mind
was largely eased. Everyone at this time was
unanimous in praising his Bengali Mahabharata, but
many complained that so complete and handsome an
edition was, because of its high price, beyond the reach
of the ordinary reader. This complaint from the people
of the mofussil roused in Pratap a new urge to work,
and he also saw in it the best way to forget his deep
grief. Pratap had first entered on this work inspired by
the aim that the wisdom-filled books of India should
spread freely among his countrymen, and that in that
age of religious upheaval their study of them should
grow and keep them steadfast in their own faith. Now,
seeing in the eagerness of the mofussil for the
Mahabharata [p. 198] a partial success for his effort,
Pratap forgot all his grief and sorrow and set himself to
making the Mahabharata available to his countrymen
free or at a nominal price. On returning to Calcutta
Pratap found that, apart from the copies sold, nearly a
thousand copies of the Mahabharata were still in stock
at his office, and he began distributing these free.
When they were all gone, Pratap began a huge second
edition of the Mahabharata and sold each copy for only
Rs 6-5-0 [six rupees five annas], to cover postage and
materials. Even this did not do badly for Pratap:
although there was a profit of only one rupee a copy, an
edition of ten thousand brought him ten thousand
rupees. Pratap now devoted himself to setting up a
permanent institution for distributing the Indian
scriptures. The happy result of this dedication was the
"Datavya Bharat Karyalay" [Charitable Bharata Office]
that he founded. The office was established on 2
January 1878 in the building at 67 Upper Chitpur
Road. Pratap was the head of the office, and its hands
were his colleague Pandit Durgacharan
Bandyopadhyay. We name here a few of the scholars
and gentlemen who, as honorary and regular members
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of the office, helped Pratap's enterprise in various
ways: Pandit Ishwar Chandra Vidyasagar, Pandit
Mahesh Chandra Nyayaratna, Professor Krishna
Kamal Bhattacharya, Pandit Jagamohan Tarkalankar,
Dr Shambhu Chandra Mukhopadhyay, Mr Romesh
Chunder Dutt, Rai Kristo Das Pal Bahadur (Hindoo
Patriot), Babu Narendra Nath Sen (Indian Mirror),
Babu Bhudev Mukhopadhyay, Babu Sisir Kumar
Ghosh (Amrita Bazar), Maharaja Sir [p. 199] Jatindra
Mohan Tagore, Raja Peary Mohan Mukherjee
(Uttarpara) and others.

The aim of the Datavya Bharat Karyalay was a noble
one, the highest expression of love of country. The plan
of founding such an institution was the first of its kind
in India, and new.

The work of the office

Pratap was not a wealthy man, and at that time nobody
agreed to help him with money; he entered on the
work relying only on his own extraordinary
perseverance and exceptional ability. As usually
happens, for the first few years Pratap faced a great
many obstacles, a great deal of ridicule, and above all
severe shortage of money and sharp criticism. But
nothing made Pratap lose heart. Through several years
of exhausting labour and perseverance he succeeded in
turning the office into a self-supporting, permanent
institution. As we have seen, the Datavya Bharat
Karyalay was from the start run by many eminent
scholars and by many highly placed and wealthy men.
Now, seeing its work go forward regularly and in good
order, and recognising the nobility of its founder's aim,
many came forward unasked to help it. Among these
generous and large-hearted people, the name of the
revered Maharani Swarnamayi of Kasimbazar deserves
first mention. The late Maharani was the very first to
give two thousand rupees to help the Datavya Bharat
Karyalay. The late Maharaja Surya Kanta Acharya
Chaudhuri of Mymensingh and Raja Mahima Ranjan
Ray of Kakina, of their own accord, gave a thousand
rupees each. Besides these, [p. 200] many small
donations were also collected. With the office's money
troubles thus resolved, a printing press was bought,
and the work went forward very smoothly. After this,
within only seven years, the Bharat Karyalay managed
to print and publish 30,000 copies: [...] edition(s) of
the original Mahabharata, four editions of the Bengali
translation, and the Harivamsha, the Shrimad
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Bhagavata and the Ramayana (original and Bengali
translation), three thousand copies to each edition.
Most of these thirty thousand copies were given away
free or at a nominal price.

This seven-year sacrifice of giving by the Datavya
Bharat Karyalay was truly [crowned with] success and
[is] without equal. When we think that Pratap carried
out this superhuman work single-handed, we are
overcome with wonder, joy and pride. We quote part of
what Pratap himself wrote, glowing with [his
people's?] glory: "It might be fairly presumed that the
genuine demand for 30,000 copies of the sacred books
of India represents a degree of interest, taken by the
people in the history of their past, is certainly not
discouraging to patriotic hearts. * * If the publications
of the 'Datavya Bharata Karyalaya' have succeeded in
withdrawing, to some extent, readers of the sensational
literature of the present day, * * and turning them to
contemplate the purity of Aryan society, the immutable
thoughts of Aryan philosophy, the chivalry of Aryan
princes and warriors, the [p. 201] masculine morality
that guides the conduct of men, even in the most trying
situations, the bright examples of loyalty, constance
and love which the Aryan poet discribes with a swelling
heart, the end of these publications has, at last, been
partially achieved. May I indulge the hope that my
countrymen be preserved from foreign influences in
their manners, and may I also indulge the hope that
my countrymen continue to look upon Vyasa and
Valmiki with feelings of proper pride!" [English in the
original, spelling as printed.] The author's Bengali
paraphrase follows; it says the same thing, adding only
that the demand for these books "puts extraordinary
strength into the heart of every well-wisher of the
country”, and closes: "My appeal to my countrymen
now is that they should not take on foreign ways and so
destroy their own nationhood, but should look upon
Vyasa and Valmiki with true reverence and count
themselves honoured."
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Professor A. Barth, the French translator of the
Rigveda [so the author; Auguste Barth], wrote of the
Datavya Bharat [p. 202] Karyalay: "Here we have
something like a '"Hindu Biblical Society', and we
should not wonder, if one day, the Ganges sent out
missonaries to us." [English in the original, followed by
a Bengali paraphrase of the same sentence.]

When the work of the office had grown considerably, in
1886 Pratap bought the house at No. 1 Raja Gurudas
Street, moved the office there, and began work in these
new premises of his own with great enthusiasm.

The new Bharat Karyalay: 1 Raja Gurudas Street

This house has a little history: it was the residence of
Raja Gurudas, son of the celebrated Maharaja
Nandakumar. Maharaja Nandakumar's original home
was where Beadon Park, or the Company Bagan, now
is. After Nandakumar was hanged, this house was
given by the East India Company to his son Raja
Gurudas.

We have seen that Pratap more than once published
the whole Mahabharata, in the original and in Bengali
translation, and also published and distributed free the
Ramayana and many other scriptures.

The English Mahabharata

For the penniless Pratap this was without doubt a
miracle; but beside the task he next resolved to
undertake, his earlier work [p. 203] seems insignificant.
He resolved to publish an English translation of the
Mahabharata. The Mahabharata is a book without
equal in the world, an inexhaustible store of Aryan
wisdom! Through the ages priceless jewels have been
gathered into this treasury. The Mahabharata is at
once the one repository of every branch of nitishastra,
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politics, economics and the rest. The Mahabharata is
the law-book (vyavahara shastra) of the Aryan race:
inheritance and criminal justice are discussed in it
most admirably. In a word, the Mahabharata is
everything to the Hindu. By reading the Mahabharata
alone one gains the merit of reading all the other
Hindu scriptures. There is a saying: "What is not in the
(Maha)bharata is not in Bharat [India]." But that is not
all: to think of the vastness of the Mahabharata floods
the heart with wonder. A Western scholar has said:

"It (the Mahabharata) resembles ordinary Epics much
as the Himalayas resemble ordinary mountains—that
is in length, breadth and general inaccessibility and
bewilderment!" [English in the original.] That is, just
as the Himalaya is without equal among the world's
mountains, so the Mahabharata is without equal
among the world's puranas in length, in breadth, in
being hard to get through and in leading the traveller
astray! The Mahabharata has 220,000 lines [the figure
is unclear in the print], that is 110,000 shlokas, and
eighteen parvas [books]. Translating and publishing
the whole work would need more than a lakh
[100,000] of rupees. Above all, finding English
equivalents for Sanskrit terms, translating Sanskrit
phrases (the author's English) into English, and, most
of all, solving in English the riddling verses called
vyasakuta, is little short of impossible. Burnouf and
many other Western scholars [p. 204] took up this work,
but on realising how vast and intricate the
Mahabharata is, they were forced to give it up. Many
orientalists drew the Government's attention to the
matter, but in practice nothing was done.

The plan of publishing an English translation of the
Mahabharata was Pratap's own. He saw that his
countrymen, dazzled by the bright light of European
civilisation, were unable to follow the true path.

The plan for the English Mahabharata

They had now given up the study of Sanskrit, which is
hard to master and complicated in grammar, and taken
to the study of English literature, which is simple and
pleasant to read. Pratap thought that if such a
declining people was to be inspired again with love of
country, its national wealth, its priceless treasury of
literature, must be opened before it. He decided that
his aim would not be achieved through the dead (the
author's English) Sanskrit language, and so he turned
to the living English language. The second, and chief,
aim of publishing an English Mahabharata was the
reform of government in India. Pratap saw that hardly
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anyone among the ruling class had the opportunity or
the leisure to learn Sanskrit. What little is learnt for the
Civil Service examination is of very little account as
learning. Now if this ruling class could gain a proper
knowledge of Indian customs and usages, Indian
manners, Indian laws and arrangements, and Indian
religion and social organisation, then British rule in
India would be founded on [p. 205] justice and dharma.
But to gain such knowledge they would have to study
the Indian scriptures properly, and where in their busy
lives was the time for that? In these circumstances a
way had to be found for them to learn the meaning of
the Indian scriptures with little effort and in their own
language. To achieve this aim Pratap turned to the
work of translating the Mahabharata into English.

But where were the money and the means for such a
work to come from? The English Mahabharata, even at
the lowest estimate, would run to about 10,000 pages
and cost about a lakh of rupees!

The prospectus of the English Mahabharata

And most of this money would have to be raised as
voluntary gifts from the public! But no worry could
check Pratap's indomitable zeal, and, as we shall see,
he did in fact raise this lakh and more of rupees and
complete the English translation of the Mahabharata!
In January 1882 the prospectus (the author's English)
of the English Mahabharata was issued, and Pratap
threw himself into the work with all his energy. A task
from which the greatest Western scholars, and even
the Government of India, had shrunk back in fear,
Pratap took on his own shoulders of his own free will!
And he did not merely take it on: he carried it through
admirably! We believe Pratap was born for the very
purpose of achieving this. Had he [p. 206] not been
born, the Mahabharata would never have been
translated into English!

But at the very start of this enterprise Pratap was
struck by a grief so terrible that for a time his capacity
for work came to a complete halt.

A family misfortune
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We have seen that Pratap was never able to be happy
in his family life. Deprived of a mother's love in
infancy, fatherless in boyhood and bereft of his beloved
wife in youth, he had so far lived a more or less lonely
life. But this sorrow was not enough for him: fate, as if
to plunge him into still greater sorrow, decreed lifelong
widowhood for his only daughter Haridasi when she
was only fifteen! His present household existed for his
daughter Haridasi's sake. He had hoped that when
Haridasi had a son his name and line would be carried
on, and with this in mind he had ignored his friends'
pleas and not remarried. But when that same Haridasi
came and stood before him with a baby daughter only a
year old, the vermilion wiped from the parting of her
hair, his heart broke with grief, sorrow and despair.
For more than a year after this Pratap could not settle
to any work. His friends, especially Pandit
Durgacharan, grew very anxious about him, and at last
arranged to send him on a pilgrimage for a while.
During Pratap's absence Pandit Durgacharan took the
whole burden of the office on himself.

p. 207

After three long months travelling to various places of
pilgrimage, Pratap returned to Calcutta somewhat
restored; but he could not put his mind to work.

Pratap and Dr R. Rost

At this time he spent most of each day reading in the
Imperial Library (the author's English). Through this
he came to know the librarian, Dr R. Rost, and the
acquaintance gradually became a close friendship. [Dr
Reinhold Rost was librarian of the India Office Library
in London, and the Imperial Library in Calcutta was
not formed until 1891, so the setting described here is
doubtful.] Pratap had many discussions with Mr Rost
about the need for an English translation of the
Mahabharata, and Rost, who knew merit when he saw
it, warmly approved of the work and promised to do
himself whatever needed doing in the matter. Mr Rost
kept this promise to the letter; it was mainly through
him that the Government's help was obtained. From
first to last he helped and encouraged Pratap's
enterprise in many ways.
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Through his acquaintance with Dr Rost, Pratap
recovered his nearly lost love of work, and turned to
his task again with greater enthusiasm.

Remarriage: his second wife

Pratap's true friend Pandit Durgacharan was delighted
to see the karmayogi Pratap in love with his work
again, and with other friends made a special effort to
get him to set up a household once more. As a result of
the joint efforts of Durgacharan and his friends, in
1885, at the age of 37 [as printed; by the birth date
given earlier he would have been 43], Pratap was
persuaded to marry a second time. This second wife of
Pratap's, the late Sundari Bala Ray, completed the
English Mahabharata after Pratap's death. This noble
lady's name is joined for ever with that of her
renowned husband [p. 208] on the pages of the
Mahabharata. It was she who, in accordance with
Pratap's last will, installed at Shanko the Shiva linga
called Prataperswar and dug the broad tank called
"Golap Sayar" in the name of her co-wife (Pratap's first
wife), the late Golap Sundari.

Although the plan of the English Mahabharata was
Pratap's own, out of natural modesty he gave all the
credit for the work and for its first steps to the Marquis
of Hartington, then Secretary of State for India, and to
Professor Max Miiller.

The Marquis of Hartington and Professor Max
Miiller

Indeed, without the help of two such generous men
Pratap would never have dared to take on this most
daring task. Dr Rost, of his own accord, wrote a letter
informing the Marquis of Pratap's plan; we quote here
part of what the Marquis wrote in reply: "The
Mahabharata, if translated into English, would supply
a want, long-felt, and be a real boon to the ever
increasing band of students of indian history and
archaelogy. I recomend the idia heartily and wish its
success." [English in the original, spelling as printed,
followed by a Bengali paraphrase of its first sentence.]
It was these hopeful words from the Marquis that
really spurred Pratap to the work, and it was he who in
the end introduced Pratap at court [to the authorities].
Professor Max Miiller himself translated the
introductory section of the Mahabharata. [p. 209]
Although his translation was taken as a specimen for
the English Mahabharata, he himself praised Pratap's
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translation highly. It was he who first introduced
Pratap to the scholars of Europe and America.

Lord Dufferin, then Viceroy of the Indian Empire, and
Sir Steuart Bayley, the Lieutenant-Governor, promised
special help to Pratap's enterprise. Assured of help
from two such high officials, Pratap set to work at
once; no worry could hold him back now, and he took
the whole burden of the office on his own shoulders.

Pandit Kisari Mohan, translator of the Mahabharata

The help and encouragement his colleague Pandit
Durgacharan gave him at this time can only be called
priceless. It was he who now introduced Pratap to
Pandit Kisari Mohan Gangopadhyay [Ganguli], M.A.,
B.L., the future translator of the Mahabharata. Pandit
Kisari Mohan was a man of exceptional intellect and
judgement. He had a deep knowledge of both English
and Sanskrit. Patience, perseverance, industry and
above all a rare love of literature, combined with his
remarkable learning, made him a man of great power.
Like a second Vyasa, he alone translated so vast a work
as the Mahabharata from beginning to end, won the
name of "sahitya-rathi" (Literary Atlas) in Western
circles, and enjoyed for life a pension of fifty rupees a
month granted by the Government of India.

Until now two powerful men had been spreading
knowledge free of charge in Bengal; [p. 210] now a third,
of equal power, joined them in order to give the whole
civilised world a taste of India's great purana.

The English department of the Bharat Karyalay

Pandit Kisari Mohan took charge of the whole English
department of the Bharat Karyalay. It was settled that
the English Mahabharata would come out at ten
formes a month in demy octavo, and that the whole
Mahabharata would be completed in a hundred such
parts. It was also settled that this edition would be of
1,250 copies in all: 250 copies would be given free to
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the princes and chiefs of India, 300 to leading officials
and [2]50 to distinguished foreigners; 200 would be
kept in the office's stock; and the remaining 250 would
be sold in the ordinary way at Rs 50 in India and Rs 65
abroad. Those unable to pay even this could buy a copy
of the Mahabharata for Rs 12 and Rs 25 respectively.

As planned, the first part of the English Mahabharata
was published on 18 March 188[3?] [last digit broken
in the print]. Pratap did not know how the world would
receive the Mahabharata, dearer to him than life.

Pratap Chandra Ray, C.I.E.

Perhaps he would be humiliated and laughed at by the
whole civilised world and in his own homeland of
India; perhaps he would be put out of caste for the
grave offence of translating the Mahabharata into a
mleccha [foreign] tongue. But none of this happened.
Instead, the English Mahabharata published by Pratap
[p. 211] was warmly welcomed by the whole civilised
world! High officials in England and India, famous
scholars around the world, Indian princes and chiefs of
every caste and creed, editors of newspapers at home
and abroad, even Christian missionaries and Muslim
mullahs, sincerely praised Pratap's work. Victoria,
Empress of India, as a mark of this selfless love of his
country and his people, herself conferred on him the
title of C.I.E. (Companion of the Order of the Indian
Empire) on 1 January 1889.

Among Pratap's patrons and friends, the name of the
Duke of Devonshire, then Secretary of State for India
as the Marquis of Hartington, comes first.

Patrons and friends of the Bharat Karyalay

It was inspired by this great man's encouraging words
that Pratap found the courage to take on the great task
of translating the Mahabharata into English, and he
too helped Pratap's effort a great deal. The large grants
Pratap received from the Government of India and the
provincial governments all stemmed from the
Marquis.*
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[Footnote] * List of grants from the Government of
India and the provincial governments: Government of
India, Rs 13,600; Bengal, Rs 6,000; North-Western
Provinces, Rs 5,000; Punjab, Rs 2,500; Bombay, Rs
2,500 [printed 2,5000]; Madras, Rs [1],500; Assam,
Rs [?],000; Ceylon, Rs [?],000; French [Government],
[9]oo francs. [First digits in square brackets are faint
in the scan.]

p. 212

After the Marquis, the Viceroys of India, Lord Ripon
and Lord Dufferin, deserve mention. Both showed
special sympathy for Pratap's work.

Lord Ripon, Lord Dufferin and Lord Northbrook

Lord Dufferin sanctioned a grant from the Government
of India of Rs 175 for each part of the Mahabharata
from part 50 onwards. Lord Northbrook also gave a
good deal of money towards the translation.

Among the Lieutenant-Governors of Bengal, Sir Rivers
Thompson and Sir Steuart Bayley were Pratap's special
patrons.

Sir R. Thompson and Sir Steuart Bayley

It was Sir Rivers Thompson who first gave Rs 5,000
from the Government of Bengal. Sir Steuart Bayley was
then a member of the Governor-General's Council, and
it was mainly through his efforts that Pratap received
this grant from the time the first part of the
Mahabharata came out. Later, when Sir Steuart
became Lieutenant-Governor of Bengal, he helped
Pratap's enterprise in many ways.

Sir Auckland Colvin, Lieutenant-Governor of the
North-Western Provinces, gave Rs 5,000 from the
government of that province, and drew the attention of
many high officials to Pratap's work.

Sir Auckland [Colvin], Sir C. Aitchison and Sir
Charles Elliott

Sir Charles Aitchison, Governor [Lieutenant-Governor]
of the Punjab, was a true friend of Pratap's; besides the
government grant, he raised many thousands of rupees
on his own account. Sir Charles Elliott sanctioned a
second grant of Rs [1],000 from the Government of
Bengal.

p. 213
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Among high officers of the army, the names of General
Stewart and his successor Lord Roberts, the victor of
the Boer War, deserve special mention.

General Stewart and Lord Roberts

Few perhaps know that General Stewart was well
versed in Sanskrit. As soon as he received the first part
of the Mahabharata he sent for Pratap and promised to
help him in many ways. In fulfilment of this promise
he introduced Pratap to many distinguished and highly
placed people at home and abroad. Lord Roberts held
Pratap in very high regard, and he too introduced him
to many people.

As we have said, Professor Max Miiller was the first
and chief encourager of Pratap's enterprise. He did not
stop at sending his translation of the introductory
section: the reviews of Pratap and his book that he
published from time to time in the London Times and
other leading European papers spread the name and
fame of the Mahabharata through every civilised
country.

Prof. Max Miiller and Dr Rost

We have said something of Dr Rost. We give the
opinion Pratap held of him in his own words: "It was
his encouraging words that first led me to think
seriously of an English translation of the Mahabharata,
and it is his sympathy and friendship that have
supported and cheered me amid all my distractions."
[English in the original, followed by a Bengali
paraphrase.] [p. 214] When Dr Rost received the title of
C.L.E. from the Government of India, Pratap in his
delight wrote a Sanskrit poem about him, part of which
we quote below: [Sanskrit verses; a rough rendering:]
"In adorning you, the king has truly honoured
learning; the ornament of a title on you is [a mere
repetition?]. You, lord, are adorned by your
uncommon virtues alone: what ornament does the
moon, sweet by nature, need? O wise one, there are
many in the world whose minds, skilled in the shastras
and the Vedas, shine; but the friendliness to all, the
simplicity and the large heart that are seen in you are
rare in this world." And so on.
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Among Pratap's foreign friends, the names of M. A.
Barth and M. Barthélemy [Saint-Hilaire] of Paris, Dr
Fausbgll of Copenhagen, Prof. [name unclear] of
Strasbourg and Dr [name unclear] of Philadelphia
deserve mention.

Foreign friends

Besides these, many gentlemen and high officials at
home and abroad helped Pratap's work in various
ways. We name a few of them here: Professor Jacobi of
the University of Kiel (Germany); Garbe, professor of
Sanskrit at Leipzig (Germany) [so printed]; Dr Andrew
Kephalianos of Greece; Professor Poussin of the
University of "Waterne" [Louvain?] (Belgium);
Professor Rhys [?] of Maryland; Mr Charlton of
Chicago; Mr Wheaton [?] of Canada; and [p. 215] Prof.
Lanman, President of the American Oriental Society.
This last gentleman showed special sympathy for
Pratap's work. Besides the money he gave himself, he
got many American gentlemen to subscribe to the
Mahabharata. He was so fond of Pratap that when he
came to Calcutta on a tour of India he and his wife
called on Pratap at his home.

Many of the Indian princes gave special patronage to
Pratap's work. We give here only their names and the
amounts they gave.*

Sir Seshadri Iyer, then Dewan [of Mysore], was a true
friend and helper of Pratap's.

The Indian princes

He sanctioned from the Mysore government Rs 6,000
for the English translation of the Mahabharata and [p.
216] Rs 2,000 for reprinting the original Sanskrit. His
successor, Sir Krishnamurti Iyengar, gave Rs 2,500, at
Rs 50 for each part from the fiftieth onwards. Nawab
Sir Syed Ali Bilgrami, chief minister of Hyderabad (the
Nizam's state) [so the author], though a Muslim by
religion, was a great man of liberal views. He alone
among Muslim gentlemen had made a special study of
Sanskrit learning. He sanctioned Rs 6,500 from the
Nizam's government to help the English translation of
the Mahabharata.
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[Footnote, running across pp. 215—216] * Maharaja of
Mysore, Rs 6,000 + 2,000; Nizam of Hyderabad,
6,500; Maharaja Scindia, 3,000; Maharaja of
Travancore, 3,000; Gaekwar of Baroda, 2,000;
Maharani Swarnamayi (Kasimbazar), 1,700; Maharaja
of Cochin, 1,500; Maharaja of Jaipur, 1,500; Maharaja
of Jodhpur, 1,500; Maharaja of Indore, 1,300;
Maharaja of Hathwa, 1,000; Maharaja of Cooch Behar,
1,000; Maharaja of Patiala, 1,000; Maharao of Cutch,
1,000; Maharaja of [Udaipur?], 1,000; Thakur Sahib of
Bhavnagar, 1,000; Maharaja of Kapurthala, 1,000;
Nawab Bahadur of Murshidabad, 1,000; Maharaja of
Alwar, 800; Nawab Bahadur of Junagadh, 700;
Mabharaja of Faridkot, 500; Maharaja of Dhar, 500;
Mabharaja of [Dhrangadhra?], 500; Raja of
Pudukkottai, 500; Maharaja of Rewa, 500; Nawab Sir
Salar Jung Bahadur, [9]0o0; Raja Gajapati Rao, 5[0]0;
Sir Dinshaw Maneckji Petit, 500; Raja Bahadur of
[Pithapuram?], 400; Raja Bahadur of [name unclear],
300; Thakur Sahib of Limbdi, 250; Maharaja of
Bettiah, 250. [Several names are faint or misprinted;
readings in brackets are guesses.]

In this way many gentlemen, foreign and Indian,
regardless of caste, creed, country, time or station, of
their own accord opened their purses to support the
Bharat Karyalay.

Brotherhood through literature

We do not know whether any other country has such a
world-wide institution. The Parliament of Religion (the
author's English) at Chicago is a place of contentious
debate, where each religion seeks to establish its own
supremacy, [p. 217] but the Bharat Karyalay is a
meeting-place for Hindus, Muslims, Buddhists,
Christians, even materialists. The Bible Society, the
Buddhist sangha and the Indian National Congress
each promote their own views; the Bharat Karyalay, by
contrast, has brought equality, friendship and
brotherhood to the whole world through literature.
"One touch o' nature makes the whole world kin"
[given in English, then in Bengali verse]: Pratap's
Bharat Karyalay has especially proved the truth of this
obscure and out-of-context line of the great poet
Shakespeare. A century ago the famous English poet
Cowper wrote [so the author]: "Is India free? And does
she wear / Her plumed and jewelled turban wi' a smile
o' peace? / Or do we grind her still?" [English in the
original, followed by a Bengali verse rendering.] Even
if India is not free, hardly anyone will deny that the
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Datavya Bharat Karyalay has once more set the
jewelled, peacock-plumed crown on her head, and
brought a smile of reassurance, charming the world, to
the face of sorrowing Mother India.

Opinion on the Mahabharata [the side note says

",

"Eastern";

'Western" is probably meant]

What wonder, what a great stir, India's matchless
wealth of scripture has caused throughout the civilised
world by being translated into English [p. 218] we
express in the words of Prof. A. Barth, the famous
scholar of Paris and French translator of the Rigveda:
"I have not the least doubt that this translation of the
ancient Hindu literature will confound the so-called
modern civilization, inspiring to it a sprit the might be
envied by move pretentious nations." [English in the
original, misprints as printed, followed by a Bengali
paraphrase.]

But Pratap did not receive these grants from the
governments and the princes in advance or in a lump
sum. A price had been fixed for a set number of copies
of each part, and the money was to be sanctioned after
that number of copies had been received.

A lifelong struggle

Collecting this sanctioned money sometimes took three
or four months, so Pratap was often hard pressed to
pay for the next number and the office's other daily
expenses. For this reason his one property, his house,
had to be mortgaged two, three or more times a year,
and then redeemed, with interest, when the sanctioned
money came in. Subscribers' money also came in
mostly in this way, though one or two generous people
kindly sent the whole price, half of it or part of it in
advance. [p. 219] Although the office's costs were partly
met in this way, a crushing shortage of money and
burden of debt kept it permanently depressed; this was
why the parts of the Mahabharata were late in coming
out, and Pratap's anxiety knew no bounds. After the



s

S (12 &) OIS Gy ol A AT | GZhcA FCBIYCE 8¢
23 27 2319 A O SACR T A2 37 23T o | G
2 350K T 1 IEF (T 237N, o1 (I TRIGD
I IR T BI<eT e s 220eT 11 @fce Oizie A2
G2 GG 2R A @© THffoel FRCTFNS 230 (Shb 19 Ge3),
G932 FRAFCE TS O P! GFT ASCoR T 20w 23—
oy et yisl SR Sl (b2 (FiRile A2 230 #HRew
A1 9% TR EIACH SR TALTE S CHIRT S5 SISyE CHIHT
2331 #ifGe| e [R5 12 (3 b1 2200 ofRiee ©fw, 77w
3 fzEeotifze i (plerer Oig STgefy Suys @ R7jer JCi<e
X e (TR SIBiE 2331 (516 93 37y ~ffew e
(IR &S TR0 T ORI TANZS 1 FFRCT, G2 SR A
105 AfFaT O ARG N FRE, (@ 2T, 93 TR AT
PIOTCIR FE RS ILRL TG B O oA s
G TG (77 S| T2 FoTaiod AR SFoe(CaiG ¢of
49 2209 2fS 09T & dae\ B RN i WgH SR 9%
AT SIS Rt ReTesre fSease A Sielire @s MMy
Aot RO A2y SRR

! No

OIS SRAAGFS A2 T G2 AP oS35, (T el
932 &2 G THAZFAC 2 TS A 30O FOICST S e
CPIRRRC Mf2w 2300 T 905, g 92 P Srojfee Al @3

IfSfI@ TEFBIF T LI AF @ T =g FCas
CHIIBA 2331 2SCS aifafe)
AT XFIT Aot

fRfSre 19 31w, ©fRF AT 77 oo sm3 e, g ol es
BRI 2T SR (P T3 fof s Sice e 1)
P MRS RS 2% IR T4 23, [FH0A T/ @
UGBS U 8 (TO (T8 22, [0 (27, WA @ Plofer-
SICHR (AT (X1 2301 WK 5, fhehcet ©f2r apTvmea
TEIN 23C3— 93 e HBI2 9292 Of2I(F Sfows H s
SRS g @3 et AR H@ie wiaies far ¢
YMPICY e FifRiRer iz wpyfe e, oier yrewy 77,

39

Bangsha-Parichay - Aguri family entries - Bengali and English
English

45th part had been brought out in this hand-to-mouth
way, every source of money dried up. The house had
already been mortgaged a second time, so no
moneylender would lend on it any more. Meanwhile
his colleague and only close friend, Pandit
Durgacharan, died (3 July 1888), and the whole
burden of the office fell on Pratap alone; he could not
leave Calcutta to go anywhere in search of money. In
this dreadful time his state of mind and body became
pitiful. The grim gaze of despair seemed to frighten,
alarm and dishearten him from every side. His
matchless energy and great strength of mind seemed to
vanish as if by magic. Had Pandit Kisari Mohan not
encouraged him like a true friend at this time, and
stayed by his side to guide him, the boat of his hopes
would probably have sunk in mid-stream. Kisari
Mohan submitted a petition to the Government of
India setting out the full facts of the Datavya Bharat
Karyalay. As a result the generous Government
sanctioned a grant of Rs 175 for each part from the
50th onwards. Sir Alfred Croft, then Director of Public
Instruction, was of special help to Pratap in this
matter.

With this grant from the Government of India and the
promised gifts of the provincial governments, the
princes, and subscribers and well-wishers, the parts of
the Mahabharata did somehow keep coming out; but
the excessive labour and mental strain of the work
made Pratap's physical and mental condition steadily
worse.

Pratap on his sickbed

Apart from his regular charities, his household
expenses were very small; but even so he could find no
way to redeem the house. How the next part of the
Mahabharata was to be brought out, how the
translators' and agents' costs and salaries were to be
paid, how the debts to the press, the binders and the
paper merchants were to be settled, indeed how he was
to feed and clothe himself: these worries overwhelmed
him day and night. For twelve long years this ring of
worries robbed him of sleep and of any pleasure in
food. His titanic strength, his iron health, his great
energy and his remarkable capacity for work gradually
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deserted him; his body and mind broke down. Before
the 94th part of the Mahabharata had come out he
took to his bed. That bed was to be his last!

From the beginning of March 1894 Pratap began to
have a slight fever, and with it diabetes appeared.

Pratap on his deathbed

The doctors advised him to give up all strenuous work,
but rest was more or less impossible for Pratap. He was
not a rich man. The vow he had taken on of his own
free will twelve years [p. 221] earlier had so far cost
nearly a lakh of rupees or more, and he had had to
raise all of it through his own extraordinary
perseverance and labour. With the fulfilment of that
vow so close, he could hardly abandon it now. So he
had to work as hard as he could even in his sickness.
Fate had blessed him with plenty of financial help, but
we have seen how hard he had to work to obtain it.
What came in went out. At times, indeed, outgoings
exceeded income. The effort to keep income and
expenditure in balance became his lifelong struggle
and, in the end, the death of him! The Mahabharata
had taken possession of him, and we believe he gave
his life for the Mahabharata. He knew his end was
drawing near, and so his anxiety to finish the
Mahabharata only grew. Even helpless on his sickbed
he kept urging his people on. It seemed he could not
rest until the Mahabharata was finished or he had
some firm assurance that it would be. At this time
Babu Kisari Mohan had to give him his promise ten
times a day, yet still his anxiety would not leave him.
We can still recall the words he spoke at this time, in
an agitated voice, to Kisari Babu, his wife Sundari Bala
and his widowed daughter Haridasi. He said: "I have
no money, but I have faith that my friends will never
abandon me. [p. 222] Somehow or other the money will
come. Only stand by this dying man's bed and say: we
will finish the Mahabharata. Hearing that from your
lips, I can go my way into eternity in peace." Needless
to say, his wife, his daughter and Kisari Babu carried
out this last request of Pratap's with all their might.
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After this, with his mind at peace, Pratap made his last
will (the author's English). As we have seen
throughout, Pratap had not entered on his work out of
business sense, and so he had not been able to build up
any property worth mentioning.

Pratap's last will

His only property was his house in Calcutta, and that
too was heavily in debt. He willed that this house and
the printing press were to be sold, and that the money
was to be used first of all to finish the Mahabharata;
and that after this cost and the principal and interest
on the mortgage had been paid, part of whatever
remained was to be used to dig a drinking-water tank
in his native village of Shanko and to install a Shiva on
its bank. Some of the rest was to be spent on
promoting Sanskrit literature, and from what was left
his wife could spend only Rs 15 a month. The small
house Pratap had built in his ancestral village, and the
few bighas of cultivated land he had bought, were to go
to his wife Sundari Bala Ray as sebait [custodian] of
the Shiva just mentioned.

p- 223

Having finished this last will, and having received
Kisari Babu's assurance about the Mahabharata,
Pratap was much relieved, and gave himself up entirely
to what had to come.

Pratap's passing

Towards the end of December his condition became
very bad, and on 10 January 1895 the great-souled
Pratap Chandra Ray passed away.

Babu Kisari Mohan, who stood by Pratap's deathbed,
wrote: "He had seen that his end was approaching very
fast. Although his friends comforted him in many
ways, what he had understood was right. His one
regret was that he could not live to finish the
Mahabharata. He understood that it was probably the
will of his Maker that he be denied that joy. He calmly
submitted to the will of the Almighty! On 10 January
(1895), a Thursday, towards evening, he began to have
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difficulty breathing, and he told those nursing him that
he would leave his body that night. Calmly and without
agitation he told everyone how his body was to be laid
to rest. He was fully conscious until the moment before
he drew his last breath. An hour before his death he
asked the time, and on learning it was twelve midnight
he told those nursing him to chant the name of Hari,
and himself joined them in a faint voice. After that he
seemed to fall asleep. The clock struck one, and he too
passed into eternity!" [So he died in the early hours of
11 January 1895.]

p. 224
Pratap was 53 at his death. His birth and his death
were solely for the good of his country. Such rare great
men are found perhaps once or twice in a hundred
thousand.

The end

The one aim of his life was to make his countrymen
love their national literature again and to give
foreigners a taste for that wonderful literature. He had
all but achieved this aim. Alas! Had he lived only a few
more days to see the success of his life's effort, we
would have no cause for sorrow. We have seen what
hardship, anxiety, labour and perseverance the English
translation of the Mahabharata cost. Pratap gave his
life for the good of his country and his people, and in
death too he did the same. The letters that Lord
Dufferin and the Bishop of Calcutta, [name unclear],
wrote in their grief at Pratap's death are a mark of their
sincere respect for his departed soul. Pratap's widow,
Sundari Bala Ray, received many such letters of
condolence from many countries. Such world-wide
mourning at the death of an obscure village cowherd
will surely win his soul a place in heaven for ever. And
our [consolation?] and our pride is this: Pratap was
one of us.

My kind readers! You have seen Pratap fishing
coconuts out of the Ganga to pay for his schoolbooks;
you have seen him wandering the streets of Calcutta,
alone, helpless and penniless, to earn a living; [p. 225]
you have seen him serving others as a servant; and at
last you have seen him as Pratap Chandra Ray, C.LE.,
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the Bengali and English translator of the Mahabharata,
a scholar honoured by the world and holding a high
title from the Government of India. But this change of
fortune cast no shadow of pride on Pratap's character.
He remained the same Pratap he had always been. His
simple, unpretentious and easy way of life was never
for a moment clouded. The chief ingredients of
Pratap's rise were his straightforwardness, his moral
courage, his industry and his thrift! The love of country
and of literature that has made him immortal in the
world of letters, like Vyasa and Valmiki, was his own.
We have said it before and we say it again: had Pratap
not been born, the Mahabharata would never have
been translated into English, and the wonderful
wisdom of the Aryan mind would never have been
spread through the civilised world. Pratap wrote:
"Homer lived as much for the Greeks—even modern
Greeks, Vyasa and Valmiki lived as much for the
Hindus as for other nations, capable of understanding
them." [English in the original, followed by a Bengali
paraphrase.] It was Pratap who gave foreigners this
ability and this opportunity to understand Vyasa and
Valmiki.

As a loving husband, an affectionate father, a warm-
hearted friend and a kindly master, Pratap had few
equals in the world. In his life he [p. 226] had to deal
with a great many people of different tastes and
temperaments, but none of them ever had the least
occasion to be annoyed or displeased with him. Having
struggled with want all his life, he knew well what
sorrow was. His calm, gentle and guileless heart was
always eager to relieve the sorrows of others. He could
never turn away anyone who asked for help. He
arranged free education for many students of his own
caste and his own country, and taught many of them
himself, keeping them with him. He loved his own
caste (jati) more than his life, and was deeply
concerned that education should spread among his
caste-fellows and that they should advance morally,
mentally, materially and spiritually. It was he who first
held a meeting of an Ugra Kshatriya caste association
(samiti), at his own expense and in his own house.
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In July 1896 the last (hundredth) part of the English
Mahabharata published by Pratap Chandra Ray was
issued to the public by his devoted wife, Sundari Bala
Ray.

Pratap's wife, Sundari Bala Ray

Sundari Bala was then only thirty-three. The moral
courage and self-sacrifice shown by Sundari Bala,
without husband or son, without help or property, is
almost unheard of in a Hindu woman living in purdah.
In accordance with her husband's last will, this noble
lady dug the large tank called Golap Sayar at Pratap's
birthplace, Shanko, installed the Prataperswar Shiva
linga on its bank, and made proper arrangements for
the deity's daily worship. On 28 January 1901 Sundari
Bala too joined her husband in the eternal abode. [p.
227] Pratap Chandra Ray's widowed daughter Haridasi
lived for some time after this. At her own expense she
had Golap Sayar dredged and the temple repaired.
Haridasi died on 12 June 1925. Pratap Chandra Ray's
daughter's daughter, Shrimati Chandidasi Ray, and her
husband, Shriyukta Dwijendra Chandra Ray, are living,
but they too are childless. Dwijendra gave us special
help in gathering material for this life of Pratap, and
we are grateful to him.

At the completion of the Mahabharata, Sundari Bala
wrote with a heavy heart: "The one object upon which
my husband had set his heart is today accomplished.
The last verse of the Mahabharata has been translated
and published, and the translator has written the word
finis at the conclusion of the Eighteenth Parva. Joy
penetrates and illumines my heart. But that
illumination is transient, very transient indeed! * *
Where is he today that would have contemplated this
completion with feelings of ineffeable bliss? The tree
has today borne fruit. But where is he who had planted
it with diffidence and nurtured with so much care? He
saw the tree about to flower, but he was not spared to
see the actual bloom. My sorrow knows no bounds!
Life seems to ebb away from the body when I think of
my misfortune. If he were alive—alive on even his last
bed of sickness, I venture to think that the effect of joy
[p. 228] would have revived and renovated him!"
[English in the original, followed by a Bengali
paraphrase.]
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"When the last part of the Mahabharata reached him,
Sir Edwin Arnold wrote in the editorial columns of the
famous London Daily Telegraph (26 June 189[?]),
under the heading 'A dead man's Victory': At last,
however, to the wonder of all those scholars who can
estimate the nature of the marvellous triumph atained
the colossal Mahabharata has been rendered—and well
and ably rendered—into English prose from its
beginning to its end by the ardour and the devotion of
Pratapa Chandra Ray C. 1. E. He is dead, but his
immense and [p. 229] gallant toil was well nigh
consumated before he laid down his worthy life, and
his devoted widow the lady Sundari Bala Ray, has now
crowned the unique glory of her husband's labour by
finishing the wonderful and invaluable translation
down to its last word and letter * * * Thus did Wifely
Love crown learning, patriotism and devotion, and the
resolute fidelity of this Hindu lady did thus fulfil for
literature the splendid efforts of her consort. * * *
Humblest of India's lovers, those who have themselves
wondered in the golden jungles of the mighty Hindu
poem, I lay this slight memorial of his life's work on
Pratapa Chandra Ray's tomb like a spray of the Asoka-
tree which puts an end to sorrow and to struggle, and
brings along with its holy leaf renown, reward and
repose." [English in the original, spelling as printed.
The last digit of the year is unclear in the scan.]

[The author's Bengali paraphrase of Arnold's tribute; it
follows the English closely and is not translated back
here.] [p. 230] [End of entry.]
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6. The Pal family of Burdwan (Hitta)
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English
p. 370

The Pal family of Burdwan is one of the twenty-two
very ancient houses of the well-known Ugra Kshatriya
caste of the Burdwan region, and a central one among
them. The history of this Pal family is closely bound up
with the history of ancient Rarh and indeed of all
ancient India. Almost the whole history of the Hindu
period still lies in the darkness of oblivion; a
framework for the history of ancient India is being put
together, somehow, only from the scraps of
information that can be gathered from traditions
handed down through the generations, from
inscriptions and copper-plate grants, from family
chronicles (kula-panjika) and from the descriptions of
the old poets. Much information is now coming to light
about the distinguished place this Ugra Kshatriya caste
held in ancient Rarh and in the Gauda empire. Until
now the Brahmin pandits of Bengal have spread stories
of the extermination of the Kshatriyas of all India by
Parashurama, and have loudly proclaimed that there
are no Kshatriyas in Bengal. Silenced by their bombast,
it has so far been hard to learn the historical facts of
Bengal and of ancient Rarh. Now that, thanks to the
historians, historical accounts of the Ugra Kshatriya
caste, and especially of this Pal family of Burdwan
which belongs to it, are becoming known, it is essential
that they be set down in compiling the family's history.

A study of the ancient scriptures and histories shows
that ancient Suhma, or Rarh, is described as lying
south of the Ganges, west of the Bhagirathi, north of
Kalinga and [p. 371] east of the old Jharkhand, the
present Santal Parganas. This ancient Rarh may be
described, to some extent, as the present Burdwan
Division under British rule. From very ancient times
this region was the home of a distinct class of
Kshatriyas. Descriptions of the kings of this Suhma
country are found in the Sabha Parva of the
Mahabharata, chapter 29, in the account of the
conquests of Bhimasena and others, and in the fourth
canto of the great poet Kalidasa's Raghuvamsha, in the
account of King Raghu's conquests. The histories of
Gauda and Bengal written by eminent historians such
as the respected Ramaprasad Chanda and the revered
Rakhaldas Bandyopadhyay also show that from the
sixth to the thirteenth century AD this Rarh was the
home of many distinguished Kshatriya families. The
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Gupta emperors of Karnasuvarna, the Pala emperors of
Gauda and the Sena emperors all had their original
homes in Rarh. The Dharmamangal of the Bengali poet
Ghanaram Chakrabarti tells of Maharaja Karna Sen of
Dhekurigarh on the Ajay river and his son Raja

Lausen. This Lausen married the daughters of the
kings of Mangalkot, Burdwan and Simula. Since the
Gupta, Pala and Sena kings mentioned above married
into famous Kshatriya houses of India such as the
Chedi, Haihaya, Chandel and Rathor, and many of
them performed numerous ashvamedha sacrifices,
there is not the slightest doubt that they were
Kshatriyas.

The Pala emperors of Gauda ruled an empire over
Rarh, Varendra, Vanga, Kalinga and Magadha for
nearly five hundred years. Although they were
Kshatriyas by origin, several of these emperors
embraced [p. 372] Buddhism and actively spread it in
their kingdom. For that reason people of every varna in
this country, Brahmin, Kshatriya, Vaishya and Shudra,
came largely under Buddhist influence and gave up
Vedic rites and sacraments. Later, when the Vedic
religion preached by Shankaracharya and Kumarila
Bhatta spread here in the new form of Brahmanism,
Brahmins were created afresh in this country, all the
remaining varnas, Kshatriya, Vaishya and the rest,
were described as following Shudra practice and given
the name Shudra, and by spreading all kinds of fanciful
tales, such as Parashurama's ridding the earth of
Kshatriyas twenty-one times, it was established that no
Kshatriyas existed here. Reading chapters 33 and 34 of
the Harivamsha Parva of the Mahabharata, or chapters
43 and 44 of the Matsya Purana, or chapter 22 of the
first part of the Kurma Purana, proves conclusively
that the story of Parashurama's emptying the earth of
Kshatriyas is entirely false. Moreover, the signal defeat
and humiliation of Parashurama by Rama, son of
Dasharatha, of the Solar line, and by Bhishma, son of
Shantanu, of the Lunar line, are clear proof that the
earth was never emptied of Kshatriyas.

A study of the inscriptions and copper plates
discovered by modern historians and archaeologists
shows that many Kshatriya emperors bearing the title
Pala have ruled India. The several Kshatriya royal
houses in India bearing the title Pala were all
Kshatriyas of the Solar line. From the Annual Report of
the Archaeological Survey of India 1903—4, p. 280,
verses 2—3, we learn that the Pratiharas of Gurjara
bearing the name Pala, Mahipala, Devapala,
Vijayapala, Rajyapala, Trilochanapala, Mahendrapala
and others, were Kshatriyas of the Solar line. The Pala
[p. 373] emperors of Gauda too are described as
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Kshatriyas of the Solar line. The Kamauli copper plate
issued by Vaidyadeva, king of Kamarupa, minister and
general of Maharaja Kumarapala, says: "etasya
dakshinadrisho vamshe mihirasya jatavan purvam
vigrahapalo nripatih sarvakaraddhi samsiddhah"
(Gaudalekhamala, p. 128). Here the words "etasya
dakshinadrisho" (of the south of this) refer to Rarh,
south of Gauda, and "born in the line of Mihira" means
born of the Solar line. Some, by joining verse 4 of the
first chapter of Sandhyakar Nandi's Ramacharita,
"tatkuladipo nripatir abhut dharmo dhamavan iva
ikshvakuh", with the ocean described in the preceding
verse 3, describe the Pala emperors of Gauda as
descended from the Ocean. But if the verse is
construed as "like Tkshvaku, the lamp of that line, King
Dharmapala, glorious, came to be", there is no
difference at all between Sandhyakar Nandi's account
and Vaidyadeva's Kamauli plate.

Ghanaram Chakrabarti, the natural poet of the Bengal
countryside, to give shape to the tradition reported by
those commentators, introduced into his
Dharmamangal a marvellous tale of the birth of
Devapala, son of Dharmapala, from the Ocean's seed in
the womb of Dharmapala's wife Ballabha. No
descendant of Devapala ascended the throne of Gauda,
so Ghanaram's story can contain no truth as a basis for
calling the Pala emperors of Gauda descendants of the
Ocean. Yet, for whatever reason, the Pala emperors of
Gauda have from early times been described as "born
of the Ocean's line". On this point the kula-prashasti
(family eulogy) of the Ugra Kshatriya caste says of the
Pal family of Burdwan: "Bardhamane Ratnakar,
dakshine [p. 374] Rajan; Eruyare angikare Sener
nandan" ("In Burdwan the Ratnakar [Ocean], in the
south the Rajan; at Eruyar, by pledge, the son of Sen").
The Ugra Kshatriya Pals of Burdwan too have from
very ancient times been described as of the Ratnakar
line (that is, born of the Ocean), and there is mention
of the descendants of the Sena king Lausen living at
Eruyar near Mangalkot. Lausen married the daughter
of Raja Gajamati of Mangalkot. The Ugra Kshatriya
Konars of the Mangalkot area describe themselves as
descendants of Gajamati Konar of Mangalkot. Just as
the Pala emperors of Gauda are famed as of the Ocean
line, the Ugra Kshatriya Pal family of Burdwan has
from time immemorial been known as of the Ratnakar
or Ocean line, and these Pals describe themselves as
descendants of Raja Madanapala. The name of the last
Pala emperor of Gauda was Raja Madanapala.
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That the emperors of the Solar line were of the
Gautama gotra is proved by Rigveda Samhita, ashtaka
3, adhyaya 4, mandala 4, sukta 4, rik 11, and ashtaka 3,
adhyaya 6, mandala 4, sukta 32, rik 9. Siddhartha of
the Shakya line, being of the Gautama gotra, was called
Gautama Buddha. The Shakya line is a branch of the
Ikshvaku line. The Ugra Kshatriya Pal family of
pargana Burdwan is also of the Gautama gotra.

Reading the Memoirs of the Asiatic Society of Bengal,
vol. 3, one sees from Mahamahopadhyay Haraprasad
Shastri's description, in his introduction to Sandhyakar
Nandi's Ramacharita, of the period before
Gopaladeva's accession, how wretched the state of
Gauda, Vanga, Rarh and Magadha had become. That
account shows that in AD 730 Yashovarmadeva, lord of
Kanauj, had seized Gauda; the lord of Assam and
Kamarupa [p. 375] had taken almost all of eastern
India; Prince Jayapida of Kashmir had seized
Paundravardhana; in the south the king of Kalinga had
swallowed territory as far as Dandabhukti; and
Vatsaraja of Gurjara had seized all of western and
central India and taken the two white royal parasols of
Gauda and Magadha. All these accounts show that at
that time independence survived only in Rarh. To
defend themselves against powerful invaders, the
feudatory chiefs of Rarh placed Gopaladeva at their
head and formed so powerful a state that in the reign
of Gopaladeva's son Dharmapala it became a vast
empire spanning all India.

From the Krittibasi Ramayana edited by Hirendranath
Datta and published by the Bangiya Sahitya Parishat
we learn that the original manuscript of that work was
written in 1502 Shaka, that is, about 353 years ago [as
printed], and that even then there was a tradition in
this country that twenty-two kingdoms of the Ugra
Kshatriya caste existed in the wide tract south of
Gauda down to the sea, that is, in ancient Rarh. On
page 103 of part 1 of Rajanikanta Chakrabarti's history
of Gauda (Gauder Itihas), several kingdoms of the
Ugra Kshatriya caste under the Pala emperors in
western Rarh are mentioned. Traditions about the
twenty-two famous ancient houses of the Ugra
Kshatriya caste and their kingdoms are recorded in
many other books besides these two. Ghanaram
Chakrabarti, too, nearly two hundred years ago,
mentioned the twenty-two ancient and famous houses
of the Ugra Kshatriya caste in the words "Baish Agari
adya Bijay jaigiri jar ga" ["the twenty-two Agaris,
foremost Bijay, whose villages are jagirs"; tentative].
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From the accounts above it is not unreasonable to
conclude that the kings of the twenty-two Ugra
Kshatriya principalities, [p. 376] to defend themselves
against powerful invaders, set Gopaladeva, lord of the
Burdwan region at the centre of Rarh, at the head of
twenty-two feudatory states of the same caste and so
created a powerful confederacy (sangha). That is why
we find the three refuges: "Buddham sharanam
gacchami, dharmam sharanam gacchami, sangham
sharanam gacchami." As long as this powerful sangha
remained intact the Pala emperors were able to
establish supremacy over all India; with its destruction
on the death of Rajyapala, son of Ramapala, the empire
fell in the time of the next emperor, Madanapaladeva.

In every inscription and every copper plate of all the
Pala emperors of Gauda, from Dharmapala to
Madanapala, the word "Vardhamana" is specially
mentioned. From this it is not hard to infer that these
Pala emperors had an unbreakable connection with
Burdwan. That is why the poet Shashankashekhar
wrote about three hundred years ago in his work
Gaudvilas: "The valiant Kayasthas and the Agri caste,
they are the Kshatriyas of Gauda, shining in every
quarter." The Pala emperors of Gauda were Kshatriyas
of the distinct class called "Ugra Kshatriya" of the
Burdwan region within Rarh.

Although, in the flood of Buddhism, the sacraments of
this Ugra Kshatriya caste became greatly corrupted,
the Vedas, Upanishads and other texts show that the
Ugra Kshatriyas are pure Kshatriyas of a distinct class.
Explaining the words "ugro madhyamashih" in mantra
86 of chapter 12 of the Shukla Yajurveda, the ancient
commentator Uvatacharya wrote: "The Ugra Kshatriya,
wearing the iguana-skin finger-guard, is the one
specified.” Another [p. 377] ancient commentator,
Mahidhara, wrote: "Madhyamashih: one who strikes at
the vitals; ugra: the excellent Kshatriya, wearing the
iguana-skin finger-guard, with weapon raised." The
famous commentator Medhatithi, explaining the
Manusambhita, wrote: "Ugra is a particular caste; its
use in the Veda is seen in the sense of king." That is,
Ugra is a particular caste, described in the Veda as
Kshatriya. Commenting on the word ugra in an
interpolated passage of the Manusamhita, the famous
commentator Kulluka Bhatta, in his gloss on verse 212
of chapter 4, wrote in surprise: "Ugra means one of
cruel deeds; Govindaraja in the Manjari called the ugra
a king; in the Manuvritti [he] said [the ugra is] born of
a Kshatriya by a Shudra woman; [yet] in the
Yajnavalkya [commentary] on distinctions he kept
saying the ugra is not a king. This is a wonder, an
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ornament of his own heart." [Translation of the
Sanskrit tentative.]

The famous Jain acharya Vijayarajendra Surishvar
Maharaj, master of all the Jain scriptures, wrote in his
Abhidhana-Rajendra: "Ugra: so called from inflicting
severe punishment; a division of Kshatriyas, of the line
established by the first god [Rishabha] ...; Ugraputrah:
sons of the Ugras, among the princes of the Ugras, a
particular Kshatriya caste." [Tentative.] The pandit
Ravjibhai Devraj of Kutch in Gujarat, explaining the
passage "ugra kulani va bhoja kulani va ikshvaku
kulani va harivamsha kulani va" in the
Nandikalpavritti on the Acharanga Sutra, wrote [in
Gujarati]: "From Ugra to Harivamsha the six clans are
Rajput lineages", that is, the Ugra Kshatriyas belong to
the six Rajput lineages, Harivamsha, Bhoja, Tkshvaku
and the rest. In the lexicon of Halayudha, minister of
Ballal Sen, too, ugra is described as "living by the work
of war", that is, a Kshatriya caste. Verse 68 of the
Pardeshi Rajaki Chaupai, written by the sage Jaymalla
in the dialect of Rajputana, says: "The Bhoja and Ugra-
Kshatriya clans, Upanaji, of Ikshvaku descent came;
decked in ornaments, mounted on their own steeds, [p.
378] they went together in bands." By many such proofs
as those given above it can be established that the Ugra
Kshatriya caste is a distinct branch of the ancient
Kshatriyas of India.

The Ugra Kshatriya Pals of Burdwan describe
themselves as descendants of Maharaja Madanapala. A
saying still current in the family runs: "Madanapala
charged with eighty lakh shields, and a lakh of
horsemen rode with him." That their ancestor
Madanapala had many lakhs of soldiers is still
remembered in sayings like this. Each of the twenty-
two famous houses of the Ugra Kshatriya caste
mentioned above describes itself as descended from a
king. There is a tradition that after Maharaja
Madanapala was deposed and killed through a
conspiracy of his father's general, his descendants
returned to their former home of Burdwan and settled
in the Burdwan region with their kinsmen. Under the
Senas they ruled the lands in their possession as
feudatory chiefs.

When the Emperor Akbar's general sent an expedition
into Rarh against the Pathans, Raja Haripal of the Pal
family joined Man Singh, and after defeating the
Pathans in the second battle of Mogalmari he received
many mahals and estates (mahal-majkur) as jagir. To
guard against renewed Pathan attacks, several houses
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of the Ugra Kshatriya caste were settled at that time in
the country south of the Damodar. Raja Haripal too
founded a village called Gopinathpur, named after his
nephew Gopinath Pal, not far from Mogalmari, and
settled Gopinath Pal there [p. 379] with several
households of his own caste. At the same time, to
secure the Burdwan region, Raja Haripal settled
another nephew, Gaurinarayan, in the village of
Kamarkita. Gaurinarayan set up an image of Jagat-
Gauri in his own name at Faridpur near Kamarkita and
endowed its worship with many mahals and estates. To
guard the Mughal—Pathan frontier at that time, Raja
Haripal also settled many Pals in the village of
Mangalsima and at Panagarh, west of Burdwan.

In the reign of the Emperor Jahangir, when Prince
Khurram rebelled and attacked Burdwan, Raja Haripal
did not join his side; persecuted by Prince Khurram, he
made a new home at the village of Hitta, four kos from
Burdwan. Some of the Kshatriyas under him went with
him to Hitta and began to live there. The place at the
western edge of Hitta where he first settled is called
Shimula, and for that reason he is spoken of in this
region as Haripal, the Raja of Shimula. A poet of the
Burdwan region, drawing on the tradition of the time,
described in his Dharmamangal the flight of Haripal,
the Raja of Shimula. In describing the route to Shimula
he says that, coming from Mayna, one crossed the
Damodar and Burdwan, and, coming from Gauda, one
took the road from Mangalkot to Guskara and crossed
the holy, clear, flowing Khari river.

Raja Haripal's son was Raja Manikpal, and his son was
Ramchandra Pal. This Raja Ramchandra Pal built
temples and dug large tanks in many places in his
domain to promote the welfare and prosperity of his
tenants. [p. 380] So that Hitta should never suffer from
want of water, he had many bandhs (embanked
reservoirs) dug there. Of these, six are especially
famous: the Kamala bandh, dug in memory of his wife,
and the bandhs of Rangachariya or Rangchir, Jhanpar,
Horal and Jindral. Besides these, he had three large
tanks dug for the villagers' bathing and drinking water,
called the Bara Sayar, the Majher Sayar and the Sukh
Sayar.

At great expense he built a huge temple in the village of
Kayrapur to install the family deity of the Pals, the
eight-armed stone image of Mahishamardini, Sri Sri
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Trailokyatarini Devi. To this day a great fair is held at
the shrine every year on the Basanti Navami in Chaitra,
on the bright-fortnight Navami in Ashar, and from the
bright-fortnight Shashthi to Dashami in Ashwin, and
many devotees of the Mother come from far and near
to see the image and join the fair. The goat sacrifices
made before the Mother on those three Navami days
reveal a connection within the Ugra Kshatriya caste
going back beyond memory. Among the Ugra
Kshatriyas of the Burdwan region there is a saying,
"Keshe, Pale Bardhaman: the proof is at the goddess's
shrine." Its meaning is that four goats are sacrificed
before Trailokyatarini Devi at one and the same
moment. On the Mother's first right is placed the goat
sent by the Pal family of Hitta; on the first left, another
goat from the Pals of Belari, another branch of the
Hitta Pal family; and two more goats given by the Kesh
family of pargana Burdwan cover the two flanks of
those two goats. Eight men lift the four goats together,
and four executioners kill all four at exactly the same
instant. [p. 381] From time immemorial the Pal and
Kesh families of the Burdwan region have offered
sacrifice together in this way. In many places, pairs of
Ugra Kshatriya families offer sacrifice together like
this. The reason is entirely unknown to present-day
Ugra Kshatriyas.

Raja Ramchandra Pal's son, Raja Uddhab Pal, was, like
his father, devoted to his tenants, and he too left many
good works in his domain. Of Uddhab Pal's sons, the
eldest, Panchanan Pal, was the first in the family to
become a pleader. In Raja Uddhab Pal's time the Bargi
(Maratha) raids first began in this country, and his
wealth suffered heavily at the Bargis' hands. Being
unable to pay the revenue due to the Nawab's
government on time, he had many of his jagirs
confiscated by the Nawab's government. Tradition says
that his zamindari once stretched from the Damodar
near Panagarh to the Bhagirathi near Katwa.

A story about this is still told: Raja Uddhab Pal's wife
once told her second son, Radhakanta Pal, that she
wished to go to Katwa next day to bathe in the Ganges.
Radhakanta asked his mother to go not the next day
but the day after, explaining that he wanted to find out
whether, to bathe in the Ganges, his mother would
have to set foot on anyone else's land. The next day
Radhakanta duly ascertained all the facts, and then
sent his mother to bathe in the Ganges at Katwa,
twenty kos from Hitta. A saying about this Radhakanta
Pal is still current in the country: "Radhakanta, truly, is
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greater than Death itself; when he wants to kill, [p. 382]
he beats the nagra and kara drums [first]."

Radhakanta Pal had many soldiers, elephants and
horses of his own, and besides Burdwan he held
extensive jagirs in Midnapore and Orissa. The story of
revenue money coming to Hitta from Orissa and
Midnapore on elephant-back in his time has become
proverbial in this country. The ruins of his rangkhana
(pleasure-house) and dewankhana (office) still recall
the past glory of the Pals of Hitta. Radhakanta Pal was
very spirited and skilled in war. A tradition still current
in this country says that in 1743, on the advice of
Nawab Alivardi Khan, Kirtichand, dewan of Burdwan,
tried to seize the kingdom of Bishnupur; at that time
Bhaskar Pandit, general of the Maratha chief Raghuji
Bhonsle, hearing that Kirtichand was away from
Burdwan, attacked him and took him prisoner. It was
this Radhakanta Pal who then defeated Bhaskar Pandit
in battle and rescued Kirtichand. On his way back from
Bishnupur to Burdwan, after crossing the Damodar,
Kirtichand granted Radhakanta Pal a large tract on the
bank of that river as a jagir. Radhakanta Pal had the
jungle there cleared and founded a group of villages
named after himself, Lat Radhakantapur; and so that
the Damodar should not wash away the riverside land
of those villages he built a brick wall about 4 miles
long. Remains of the wall can still be seen here and
there. The jagir is still known as Ayma Radhakantapur,
and the Pals of Hitta still hold it in full possession.
Radhakanta Pal left many lasting works in his
zamindari. The temple of Bishalakshi Devi at Channa
was built by him. [p. 383] At Hitta he dug another
bandh called the Nutan (new) Bandh; in his newly
founded villages of Lat Radhakantapur he dug three
large bandhs; and there, on the bank of the Damodar,
he installed a Shiva called Bishwanath.

The arbitrary rule of the last Nawabs of Bengal, made
possible by the weakness of the Mughal emperors, the
all-devouring hunger of the Burdwan Raj family, and
the land laws of the early period of British rule were
the root causes of the decline of the Ugra Kshatriya
caste. After Nawab Sarfaraz was killed through the
plotting of Alamchand, Kirtichand's father, Jagat Seth
and others, the new Nawab, Alivardi Khan, made
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Alamchand's son Kirtichand his dewan by way of
return. At that time Kirtichand, using certain papers
from his father's time, showed large sums as arrears
due from Jagat Seth, from the Pals of Hitta, who were
then the rajas of Burdwan, and from many Ugra
Kshatriya jagirdars such as Ramchand Ray, and so
took possession of the chakla of Burdwan and many
other zamindaris.

The judgment in case no. 143 of 1797 in the Diwani
(civil) court of Burdwan district, a claim for Rs 51,000
brought in 1204 BS against Panchanan Pal,
Radhakanta Pal's elder brother, shows what a deep
conspiracy was laid to seize the Hitta Pals' zamindaris
in Bankura and Orissa. Panchanan Pal won that case.
One should also consider what Rs 51,000 in 1204 BS
would amount to today. In another case, decided in the
Diwani court of Birbhum district, sitting under Maulvi
Golam Asgar Khan Bahadur, on 22 August 1854, [p.
384] corresponding to 7 Bhadra 1261 BS, the plaintiff
was Maharajadhiraj Mahtab Chand Bahadur, zamindar
of pargana Burdwan and other estates, and the
defendant was Baidyanath Pal of Hitta, son of the late
Panchanan Pal. In this case too a determined attempt
to swallow up the Ugra Kshatriyas can be seen.

When Radhakanta Pal died in 1211 BS [1804—05],
lawsuits of every kind went on for a long time between
his minor son Mahabharat Pal and Panchanan Pal and
Bhabanicharan Pal. Most of the property the Hitta Pals
still had was lost during this family split. The
remaining mahals and estates came into Panchanan
Pal's hands. After Panchanan Pal's death his son
Baidyanath Pal inherited all the property. As he had no
son, in old age he took the kalpataru mahadana vow
(the great "wish-tree" gift) and gave away all his
property to his guru-deity, Nandamohan Goswami of
Sripat Khardah, and spent the rest of his life on his
other, movable means. Like his forefathers he had a
huge bandh dug at Hitta in his own name, called
Baidyanath's Bandh or Baddiner Bandh, which was of
great benefit to his tenants.

Mahabharat Pal was a man of great learning. He was a
fine scholar in four languages: Bengali, English,
Sanskrit and Persian. It is said that maulvis and
pandits came from many places to discuss the
scriptures with him. He was always absorbed in
contemplation of God, and so worldly troubles and
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want could not distress him much. In his old age his
able son, Gopinath Pal, set up a rice business in
Barabazar, Calcutta, [p. 385] earned a good deal of
money and relieved the family's financial difficulties.

Of the shraddha that his son Gopinath Pal performed
after Mahabharat Pal's death, a saying is still current:
"Boats sailed on the dal, rice and stone plates floated

away in it; a fine shraddh Gopi Pal has held."

When Gopinath Pal died, his son, the renowned
Gangnarayan Pal, also performed his father's
shraddha, and of it too a saying is still current in the
country: "In the year twelve hundred and eighty [BS,
1873—74] Gopinath Pal died; the shraddh was held on
the third of Falgun; the shraddh was a grand affair,
and Kailas stole the luchis, as everyone knows." That
was the first time luchi and sandesh were served at a
shraddh in the Burdwan region. There is now no way
of knowing who this luchi-thief Kailas was, but the
saying lives on.

Gopinath Pal's eldest son, the late Gangnarayan Pal,
was a renowned man whose name deserves to be
remembered every morning. He lost his father at
eighteen, but from then on he showed truly exceptional
intelligence, spirit, humility, patience, forgiveness and
many other virtues. Jealous of his wealth, one of his
kinsmen joined with other kinsmen and villagers and
for nearly twenty years tried to harm him and ruin
him. Because of their persecution he often had to
remove his cattle and buffaloes, and his wife, children
and household, from Hitta to safety elsewhere. But
through his boundless patience and perseverance [p.
386] he at last succeeded in subduing that kinsman and
his fellow villagers. Though he subdued his enemies
thoroughly, out of his generosity he fully forgave them
and never sought revenge.

Every year at the autumn (Durga) puja he gave away
more than a thousand rupees' worth of cloth and a
great deal of food to his fellow villagers and to the
poor. When the harvest failed he helped the villagers
generously with interest-free loans of money and
paddy lent without bari (the customary interest in
kind). He never told anyone of his gifts and never
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boasted. To spread education he founded a minor
school at great expense; but after it had run for a few
years some local headmen, out of jealousy, stopped the
pupils from attending and so brought the school to an
end.

Like his forefathers he performed a great danasagar
ceremony at his mother's shraddha. The special feature
of this danasagar shraddha was that he appointed no
storekeeper to any of the storerooms of ghee, flour,
vegetables and everything else. From his inexhaustible
storerooms the invited guests took provisions (sidha)
in plenty, as much as they wished. Such giving was
probably unheard of. As grand as the shraddha he held
for his mother was his devotion to her. He did nothing
without consulting her or without her permission. He
regarded religion as the only support of his life, and
never in his life set foot on an unrighteous path.
Though master of many lakhs of rupees, he [p. 387]
never in his life gave way to luxury or vice. He never
touched alcohol and never strayed in his conduct. He
was always occupied with good company and good
conversation.

In his life he performed many sacrifices and religious
vows. At great expense he held a navaratra (nine-
night) harinam sankirtan at Hitta that went on for
three years. His dearest friend was the late Babu
Gobindaprasad Basu of 38 Cornwallis Street, the
leading pleader of the Calcutta Small Causes Court.
The two were always engaged in discussing and
studying the scriptures together.

Three days before his death he spoke his last words to
his wife, sons, daughters and staff and took leave of
everyone; then, with folded hands, remembering the
deity he worshipped, Brahmanyadeva, he said in a
clear voice: "O Brahmanyadeva! All my life I have
remembered you alone and worshipped you alone;
today I surrender to you completely myself, this body
and my life and mind. May these words of mine be
true, be true, be true." After saying this he fell silent,
and for the remaining three days until his death he
took no food and spoke to no one. At midnight on 14
Falgun 1327 BS [late February 1921] his soul merged in
Brahmanyadeva.

At his death he left great property, four sons and his
widow. Just as he had held his mother's shraddha on a
grand scale, so his sons performed his shraddha on a
grand scale. At that shraddha his caste-fellows and the
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poor were fed luchis made from eighty maunds of
flour, eighty maunds of fish, one hundred and twenty-
five maunds of sandesh, and curd, kheer and
vegetables to match. [p. 388] At his death his four sons
and two daughters survived him.

His elder daughter is the eldest daughter-in-law of Rai
Banwarilal Hati Bahadur, the well-known Public
Prosecutor of Burdwan. His third son, Bishnupada Pal,
has married Srimati Rajlakshmi Devi, daughter of Rai
Sahib Surathnath Chaudhuri, Executive Engineer
under the Government of Bihar. This Rajlakshmi Devi
is a daughter's daughter of the late Akshaynarayan
Kundu, own brother of Rai Bijaynarayan Kundu
Bahadur, the well-known zamindar of Hooghly district.

Of his sons, the eldest, Nrisinghamurari Pal, is now
President of the Khano Union Board; through his
efforts, all the villages of that union have been
permanently freed from water shortage. The second
son, Pashupatinath Pal, runs the old and well-known
iron and corrugated-sheet business called
"Gangnarayan Pal & Sons" in Lohapatti, Barabazar,
Calcutta, which his father left. The third son,
Bishnupada Pal, now practises as a pleader at the
Calcutta Small Causes Court. The youngest son,
Bibhutibhushan Pal, has passed in law and manages
the family property.

In 1314 BS [1907—08] the revered late Gangnarayan
Pal, mindful of the family's earlier history, built several
palatial houses east of the Burdwan jail and settled in
Burdwan with his family. Since then the family has
been called, as in ancient times, the Pal family of
Burdwan rather than the Pal family of Hitta. Giving
freely to the poor and destitute, and forgiving even a
bitter enemy completely, have always been this family's
highest duty, handed down from generation to
generation. From ancient times the family has kept up
the daily worship of the Lord Buddha. Daily worship is
also offered to Shridhar, Janardan, Raghunath, Shiva
[p. 389] and Sri Sri Harinarayan Jiu and other deities,
and Durga Puja, Kali Puja, Dol, Ras, Jhulan and other
festivals are held with special splendour. The women of
this family never wear conch-shell or iron bangles on
their wrists; this is a distinctive custom of the family,
handed down through the generations. A blend of the
awesome and the gentle runs in the family's very
bones. Devotion to God is its whole wealth, justice and
righteousness its chief aim, and love, kindness and
humility its hallmarks. Complete reliance on the
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FRCTIT G (NSTO18 TGN AT HICMIIN @S FW Supreme Lord has kept the Pal family of Burdwan
D forever glorious.
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English
p- 390

The Hazra family of Bilwagram, in Galsi thana of
Burdwan district, is one of the twenty-two very ancient
and foremost houses of the well-known Ugra Kshatriya
caste of the Burdwan region. Although the family is
publicly known as the Hazra family, it belongs by
origin to the famous Sen family of Eruyar in pargana
Muzaffarshahi, of the Upanishad gotra; in religious
and ancestral rites such as weddings and shraddhas,
the members of this family give their surname as
"Senavarma". Their original home is Eruyar, and they
are known as descendants of Raja Lakshmikanta
Senray. This Raja Lakshmikanta Ray was the grandson
of Raja Karnasen, lord of Trishashthir Garh or
Dhekkari Garh on the Ajay river, the son of Raja
Lausen, and the daughter's son of Raja Gajapati Konar,
lord of Mangalkot. This Lausen is described in detail in
the Dharmamangal of the old Bengali poet Ghanaram
Chakrabarti. The kula-prashasti (family eulogy) of the
Ugra Kshatriya caste by the kulacharya (genealogist)
Shashthidas also says: "Bardhamane Ratnakar,
dakshine Rajan; Eruyare angikare Sener nandan" ("In
Burdwan the Ratnakar, in the south the Rajan; at
Eruyar, by pledge, the son of Sen").

That same Dharma Purana tells how, in very ancient
times, in the tract of the Burdwan region from south of
Gauda to the sea, under the Pala emperors of the
Ratnakar or Ocean line, Raja Lausen, a devotee of
Dharma, born of Ranjabati Devi, the sister-in-law
(wife's sister) of Maharaja Devapala son of Maharaja
Dharmapala, established a feudatory kingdom. That
Sen family of Eruyar is now known as the Ray family in
villages such as Eruyar, Sarul and Satinandi; as the Sen
family in villages such as Kalipahari, Mungla and
Khandgram; and as the Hazra family in villages such as
Kulnagar and Bilwagram. [p. 391] Moreover, all the
various Ugra Kshatriya families of the Upanishad gotra
mentioned above, Ray, Sen, Hazra and others, are by
origin descendants of Raja Lakshmikanta Senray of the
Sen family of Eruyar. Each branch of that Sen family
has been called ever since by whatever sanad (grant) or
title it received under the Pathan or Mughal emperors;
this is one of the reasons why different surnames arose
among the various branches of a single root family of
the Ugra Kshatriya caste.
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There is a tradition in this country that when Maharaja
Man Singh, chief general of the Emperor Akbar, came
here to put down the Pathan rebellion and was heavily
defeated at the battle of Mogalmari, he asked the
spirited Ugra Kshatriya caste of the Burdwan region
for help to make good his depleted army, and all
twenty-two famous houses of the Ugra Kshatriya caste
joined his forces. The army that came with Raja Man
Singh from Agra, then the capital of India, was known
here as the "Agari fauj" (the Agra army). Because the
Ugra Kshatriyas joined that Agari fauj, they were from
then on called "Agari" by the Muslim Pathans of this
country and their followers. The Ugra Kshatriyas drove
the Pathans beyond the Subarnarekha in Orissa,
received many jagirs in the conquered territory and
settled there.

To check renewed Pathan attacks, the Ugra Kshatriyas
founded hundreds of villages on both sides of the
imperial road that then ran from Katwa to Srikshetra
(Puri), and set up ghanti (garrison posts) in them with
their own men. At that time, to defend [p. 392] the
Mongal Sima (Mughal frontier) area on the north bank
of the Damodar, the descendants of Raja
Lakshmikanta Sen, of the Upanishad gotra, were
settled, along with other Ugra Kshatriya troops, with
grants of jagirs and the like in villages near the
Damodar such as Sarul, Mohanpur, Shanko,
Bilwagram, Satinandi and Mangalsima. Two brothers
of this family, Samanta Sen and Hemanta Sen, were
given the two neighbouring villages of Satinandi and
Bilwagram, and a wide moat (garh) was dug through
the middle of the two villages' lands as the boundary
between them. Though much of this moat between
Satinandi and Bilwagram has silted up, clear traces of
it remain. From this moat the Gaur river issues and,
joining the Khari river near Nadanghat, flows into the
Ganges. That moat, the huge embankment-tank called
the Uttar Bandh dug later to its west, and the great
tank called Banasamudra near it, remain to this day in
the possession of the Sens known as the Hazras of
Bilwagram.

Raja Samanta Sen, as the elder, received the title of
"Ray Raja", and the younger, Hemanta Sen, being a
mansabdar of ten thousand, received the title of Hazra.
Since then Hemanta Sen's descendants have publicly
used the title Hazra, and the Sen family of Satinandi
has been publicly called the Ray family. Raja Lausen
spread the worship of Dharmaraj, and because he
succeeded in spreading this Dharma worship by the
grace of the goddess Mahalakshmi, Vindhyavasini, his
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descendants everywhere have since promoted the
worship of Dharmaraj and Mahalakshmi Devi. Raja
Samanta Sen installed Mahalakshmi Devi in the village
of Satinandi, and Raja Hemanta Sen installed
Dharmaraj at Bilwagram. The two brothers [p. 393] laid
down this rule: a lamp is lit from the flame of
Mahalakshmi Devi's puja at Satinandi and brought to
Bilwagram, and from it all the people of Bilwagram
light their own lamps and complete the Mahalakshmi
puja in their homes; and when the Gajan of Dharmaraj
is held at Bilwagram, the people of Bilwagram go to
Satinandi to cut the gamar [wood], and when the
Gajan is held at Satinandji, its people come to
Bilwagram to cut the gamar. This rule laid down by
Raja Samanta Sen and Hemanta Sen has been followed
to the letter ever since. The Mahalakshmi Devi
installed by Raja Samanta Sen at Satinandi is still
worshipped with great splendour, and at Bilwagram
the Dharmaraj called Shital Ray is still worshipped.

Raja Hemanta Sen's son, Raja Jagatsen, was a devout
Shaiva. In accordance with his faith he installed an
image of Shiva and appointed a commander of his own
caste as attendant, or bakshi, of the deity. Since then
that commander's descendants have used the title
Bakshi, and his line is known in the village as the
Bakshi family. It was Raja Jagatsen who founded the
settlement of Bilwagram. He settled many Ugra
Kshatriyas of the Mughal army, and Mughal and
Pathan soldiers, with their families, in Bilwagram and
in the neighbouring villages of Khan[o], Mure,
Baradighi, Sasanga and others. For the convenience of
the Sens of the Upanishad gotra travelling from
Eruyar, the home of his forefathers, to Sarul,
Mohanpur, Shanko, Bilwagram, Satinandi, Mogalsima
and other villages, he built a broad royal road. That
road runs south from Eruyar, past what is now Khana
Junction railway station, crosses the imperial road
called the Grand Trunk Road [p. 394] and reaches
Mogalsima. Built mainly for the Sens of Eruyar, the
road is still known locally as the Eruyar road.

The large pasture on the east side of the Eruyar road
where Raja Jagatsen's cattle grazed is still known as
the Eruyar Math (field). Jagatsen had many hundreds
of cattle, horses, sheep and other domestic animals; to
look after them he brought members of a Ray family
from the Chagram area south of the Damodar and
settled them at Bilwagram. The Rajbangshis [as
printed; probably for "the Rays"] grazed the cattle of
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Raja Jagatsen and his descendants on the Eruyar Math
and lived there to tend the animals. Raja Jagatsen had
a large tank dug for his animals to drink from; the tank
and the ruins of the large cattle-shed on its bank can
still be seen. Because the Rays were in charge of that
cattle-shed and the adjoining tank, the tank in time
came to be called Raydighi. In fact the Rays never
owned the tank; the tank and the Eruyar Math have
always remained in the possession of the descendants
of Raja Jagatsen of Bilwagram.

After Raja Jagatsen's death his son, Raja Dharmasen,
succeeded to his father's property. Apart from Raja
Jagatsen alone, Raja Lausen and all his descendants
were worshippers of Dharmaraj. They worshipped
Niranjan, eternally pure, enlightened, tranquil,
everlasting, of the nature of consciousness. As the rite
of worshipping the Dharma stone (dharmashila) in
time became established within Buddhism, Raja
Dharmasen dug three huge tanks, the Shital Sayar, the
Dharma Sayar and the Ramsamudra, for the worship
and the Gajan festival of the Dharma stone called
Shital Ray that Raja Hemanta Sen had installed. [p.
395] To this day the kamakhya [sacred pot?] and ghata
(water-pots) of the Shital Ray Dharma stone are drawn
up from the Dharma Sayar, and Dharmaraj's Gajan is
held at the Shital Sayar and the Ramsamudra.
Following the family custom established by Raja
Lausen, the Sens of Satinandi and Bilwagram still
worship no god or goddess other than Dharmaraj or
Mahalakshmi.

After Raja Dharmasen's death his son, Shrimanta Sen,
succeeded to the ancestral jagirs. For the welfare and
comfort of his tenants and for their farming, he had
many channels, beels, dighis and tanks dug around the
village; of these the Mukta Sayar, Ghari Dighi, Sar
Dighi, Bara Pushkarini and the Sanbandha Pushkarini
(with masonry steps) are especially famous. Most of
these tanks are still in the possession of the Sens of
Bilwagram who bear the title Hazra.

After Shrimanta Sen Hazra's death his son, Ramjay
Hazra, enjoyed the jagirs for his lifetime; when he died,
his son Piritram Hazra succeeded to the property. In
his time the Bargi (Maratha) raids took place in this
country and many people lost their wealth. Though
Raja Piritram, with his friends and allies, fought the
Bargis many times, he was worn down by their
repeated attacks, gave up home and family, became a
sannyasi and went on pilgrimage to the west. In his
absence the mahals and jagirs were confiscated by the



s

JCETAG 23T A, TRAAG SRIE A | Kegalsy S=ece
IO WK @ TR 93N ST SR (T, “C2NG 4l AT
& et Wi, S 77 CARICE (1 SCGTR 2917 |

ARSI FRIETE (g QIR e Aq S EFo™ SRFICeT
TQIEICH Flfere-sfifere 2300 | S Tseie 23T Agei-
RO IR R et RS IR ABI 41 47 @

BIGCEAR O h N TRE FE| FIAGFCH & AN O {415

PRAIC AR 27| SRIIC (FEI=l A1 AT T IAI AT
FIRICIT G2 MICAMEAT 3212 I @ Mfevery ARpIT 229
SNICT 2300 FRICTAR I IE HEH1E T& PGP G
HIBCS A Fe! FRC FP FIGPoH el TRHEE U (T
SRR SICT Bires! 12, O1Rl Swyil ewiei Mf JCT LS SiCe)
63 2rem T2 5y SRFHIT G378 G (o9l IR 2
ORR TR @ FoB e SNIT-Fo %4 @ (TS I#RG 233
T2 2T oI SeETR S &

IS TP 26T TF PRIAM 8 FEAN (FCEH G2 (Hpere
SRIE G TR TG SO F(E FRANOAS FCa| OIZR
ST fofal STCelt ATeTIfed-F 10 Aol ST G2 ST FCH

SIS [7JeT S 726 ST G- FL-Fog! 75 S|
JETTFIET 23093 T A F2HACE THTOR A2 T
28I FRCS 23018 o T8 512 230 Rofere 23w 13
R @ T GREFT QPN G707 T51 S Fof Tyl
SIS COGTHS], TSI, (7 o) TSRS TOfIU SwfeRTaCes
SR 23 ST N2 2NGHI-I2CR FIA SA S S|

i T @ ToAfges sTif@sTaras Tais- M4 TGN 203 932
(T 3T 324 IR RRZFINC Rt SRR ol Seprie
SIS Afn A SRR SI2eice T3 FiE0S HHE 2|
IR 93 YT SO A5 (EIF FA P 2331 ©fl

Remo! FRCo T097 I @ ASHRNET SNEITT IS

G T SR TR bTE 7 S T Ao FeTiea

65

Bangsha-Parichay - Aguri family entries - Bengali and English
English

Nawab's government for arrears of revenue; only a
little remained. Among the women of the Bilwagram
area a saying about this is still current: "Hemanta Sen
founded the village, Shrimanta gave the tanks;
Piritiram lost it all, when thugs plundered the land."

p- 396

Piritram's minor grandson Kartikchandra, son of
Jibanram Hazra, was then being brought up at his
mother's brothers' home. When he came of age, with
the help of his maternal family he started a paddy and
rice business beside the imperial road south of
Bilwagram. In time the business grew into a huge
concern. As there was no railway then, big trade was
carried on by that imperial road and down the
Damodar. Great merchants from many countries came
to Kartikchandra Hazra's warehouse (arat) to buy
goods, and the tank dug by Kartikchandra Hazra on
whose bank they camped is still known as the Saudagar
Dighi (merchants' tank). But Kartik Hazra did not
enjoy all this wealth for long. He died when his
business was at its peak, and his employees and some
of his relatives, driven by envy and greed, appropriated
his great wealth.

Kartikchandra Hazra's son, Ramchandra Hazra,
unable to keep up his father's great business, let it go to
ruin, and lived all his life in great hardship on what
remained of his father's property. Late in his life his
eldest son, the late Rakhalchandra Hazra, went to
Calcutta, took up salt brokerage, gradually amassed a
large fortune, and so ended the Hazra family's financial
straits. Though Rakhalchandra Hazra had to struggle
hard against poverty from childhood, he never strayed
from the path of righteousness. Holding justice and
dharma as the one ideal of his life, and possessing the
spirit, fairness, [p. 397] fearlessness and other virtues of
the Ugra Kshatriya caste, he soon brought lasting
prosperity to the Hazra family.

He gradually set about recovering the ancestral
properties and tried to bring to heel the families that
had grown rich by appropriating the wealth of his
forebears' great business. At his rise some mean-
minded people, out of jealousy, conspired against him;
but by God's blessing Rakhalchandra Hazra defeated
all their schemes, secured lasting prosperity for his
household and subdued his opponents. Though he
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subdued his enemies thoroughly, he forgave them
completely. A man as generous as he is very rare in this
world. On the foundations of his forefathers' ruined
buildings he built several spacious houses, and he
restored many of the tanks his forefathers had dug.

On 8 Kartik 1332 BS [late October 1925], aged 75, he
passed away, leaving four sons, a brother and two
nephews. Shortly before his death his eldest son, the
late Charuchandra Hazra, and his wife, the late
Akshaykumari Devi, had died. After their deaths he left
all the affairs of the household entirely to his brother,
nephews and sons, devoted himself wholly to
contemplation of God, and spent the rest of his life in
pilgrimage and other religious duties. After his death
his sons, with great ceremony, performed a
vrishotsarga shraddha (with the dedication of a bull)
for his welfare in the next world, and feasted his caste-
fellows, relatives and the poor lavishly.

p- 398

After the death of Rakhaldas [sic: Rakhalchandra]
Hazra, because his shraddha and other rites were
performed on so lavish a scale, [some people,]
consumed with jealousy, began to oppose his sons
vigorously. For several years many civil and criminal
lawsuits arose. When this quarrel was settled, the
Hazras again turned to their own businesses and
within a few years had saved a great deal of money.
Next to the house Rakhalchandra Hazra had built, his
sons built another large two-storeyed house at great
cost, and sank a tube-well for their neighbours'
drinking water. For the villagers' drinking water and
farming they restored several more of the tanks dug by
their forefathers. The village roads had long been very
inconvenient for want of repair; to remedy this the
sons have spent heavily on thoroughly repairing the
village roads and paths.

Of the late Rakhalchandra Hazra's sons, the second,
Purnachandra Hazra, first set up a large wholesale
forwarding business in salt, sugar, coconut oil,
kerosene and various other goods in Barabazar,
Calcutta. His third son, Nagendranath Hazra, and
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youngest son, Narendranath Hazra, have together set
up a clothing business near Rajbandh station on the
East Indian Railway; and his fourth son,
Gaganchandra Hazra, together with Indranarayan, son
of his late brother Makhanchandra Hazra, runs a
golder (wholesale grocery) for cloth, ghee, sugar, flour
and so on, and a paddy forwarding business, at
Bilwagram. His own [p. 399] brother, Prahladchandra
Hazra, lives at Bilwagram and looks after the property
and the moneylending (tejarati) business. This family
has been famous from time immemorial for its charity
and benevolence.
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Notes on uncertain readings

The scans are of uneven quality. Vol. XIV in particular is faint in places, and a vertical strip down the middle of p.
195 (Pratap Chandra Ray) is blank. Readings that could not be confirmed are marked in square brackets in both
columns. The main ones are listed here so they can be checked against another copy of the book.

Kundu (vol. II): the famine date is printed “s>aqa0148” and kept as printed.

Bijaygobinda Chaudhuri (vol. XIV): p. 108, the name “cafi=iem™” is faint; p. 109, “si[z7 ¢&ei?] fo=” is a conjecture for a
damaged phrase; p. 112, the retirement year is printed with a broken first digit (“-»>>¢”) and read as 1916; p. 115, the
death date “sot 1&F d080” is faint.

Pratap Chandra Ray (vol. XIV): p. 186, the author's English gloss for the ferry paths (“Ferry-ha...”) is cut off; p. 187,
“wiewsfg a1 ([wm==?])”; p. 195, letters in the quoted English preface lost in the blank strip are supplied from context; p.

196, the size of the first Bengali edition (“[?],000”) is unreadable; p. 200, the number of editions of the original
Mahabharata is missing; p. 203, the line count of the Mahabharata (“s3[c],000”) is unclear; p. 210, the last digit of

the year the first English part appeared is broken (read as 1883); p. 211 and pp. 215—216, several amounts and
princely-state names in the two footnote lists of grants are faint (Assam, Ceylon and the French grant; Udaipur?,
Dhrangadhra?, Pithapuram? and one other); p. 214, the names of the Strasbourg and Philadelphia scholars are
unclear, and one half-line of Pratap's Sanskrit verse is uncertain; p. 224, the Bishop's name and one word (“[=rg~1?]")

are unclear; p. 228, the last digit of the Daily Telegraph year is unclear. The entry gives Pratap's age at his second
marriage (1885) as 37, which does not fit his stated birth in 1842.

Hazra family (vol. XIV): p. 393, “45” is probably Khano; p. 394, “ae@ga=er” is probably a misprint for “sRefiae«”; p.
398, “sEmeT” is as printed (elsewhere s12iFEm®).

Pal family (vol. XIV): the Krittibasi manuscript date “seox *&=” is kept as printed.
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